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I m p o r t a n t   S a f e t y   I n s t r u c t i o n s

This symbol warns the user of dangerous voltage levels
localized within the enclosure.

This symbol advises the user to read all accompanying
literature for safe operation of the unit.

∆ Read, retain, and follow all instructions.  Heed all warnings.

∆ Only connect the power supply cord to an earth grounded AC
receptacle in accordance with the voltage and frequency ratings
listed under INPUT POWER on the rear panel of this product.

∆ WARNING: To prevent damage, fire or shock hazard, do not
expose this unit to rain or moisture.

∆ Unplug the power supply cord before cleaning the unit exterior
(use a damp cloth only).  Wait until the unit is completely dry
before reconnecting it to power.

∆ Maintain at least 6 inches (15.25 cm)of unobstructed air space
behind the unit to allow for proper ventilation and cooling of the
unit.

∆ This product should be located away from heat sources such as
radiators, heat registers, or other products that produce heat.

∆ This product may be equipped with a polarized plug (one blade
wider than the other).  This is a safety feature.  If you are unable
to insert the plug into the outlet, contact an electrician to replace
your obsolete outlet.  Do not defeat the safety purpose of this
plug.

∆ Protect the power supply cord from being pinched or abraded.

∆ This product should only be used with a cart or stand that is
recommended by the manufacturer.

∆ The power supply cord of this product should be unplugged from
the outlet when left unused for a long period of time, or during
electrical storms.

∆ This product should be serviced by qualified service personnel
when: the power supply cord or the plug has been damaged; or
objects have fallen, or liquid has been spilled onto the product;
or the product has been exposed to rain; or the product does not
appear to operate normally or exhibits a marked change in
performance; or the product has been dropped, or the enclosure
damaged.

∆ Do not drip nor splash liquids, nor place liquid filled containers on
the unit.

∆ CAUTION: No user serviceable parts inside, refer servicing to
qualified personnel only.

∆ SWR amplifiers and loudspeaker systems are capable of
producing very high sound pressure levels which may cause
temporary or permanent hearing damage.  Use care when
setting and adjusting volume levels during use.

∆ Hazardous voltages may be present within the cabinet even when
the power switch is off and the power cord is connected.  Therefore,
disconnect the power cord from the rear panel power inlet before
servicing.  The power inlet must remain readily operable.

I n s t r u c c i o n e s   d e   S e g u r i d a d   I m p o r t a n t e s

Este símbolo advierte al usuario que en el interior de la
carcasa hay niveles peligrosos de voltaje.

Este símbolo advierte al usuario que lea toda la
documentación adjunta para utilizar la unidad con
seguridad.

∆ Lea las atentamente instrucciones y sígalas al pie de la letra.
Tenga en cuenta todas las instrucciones.

∆ Conecte únicamente el cable de alimentación eléctrica a una
toma de CA de acuerdo con las especificaciones de voltaje y
frecuencia que se indican en la potencia de entrada INPUT
POWER del panel posterior de este producto.

∆ ADVERTENCIA:  Para evitar daños, incendios y descargas
eléctricas, no exponga esta unidad a la lluvia ni a la humedad.

∆ Antes de limpiar el exterior de la unidad, desconecte el cable de
alimentación (utilícese únicamente un paño húmedo).  Deje que
la unidad se seque completamente antes de volver a conectarla
a la corriente.

∆ Para una ventilación y refrigeración adecuadas, deje un espacio
mínimo de 15.25 cm detrás de la unidad.

∆ Este producto deberá estar situado lejos de fuentes de calor
tales como radiadores, registros de calefacción u otros
productos que generen calor.

∆ Es posible que este producto esté equipado con un enchufe
polarizado (un blade más ancho que el otro).  Esta es una
función de seguridad.  Si no puede introducir el enchufe dentro
de la toma de corriente, póngase en contacto con un electricista
para que la cambie ya que podría estar anticuada.  No anule el
propósito de seguridad de este enchufe.

∆ Tenga cuidado de que el cable de alimentación no se pinche ni
se erosione.

∆ Este producto sólo se debe utilizar con el soporte recomendado
por el fabricante.

∆ El cable de alimentación de este producto deberá estar
desconectado de la toma de corriente cuando no se vaya a
utilizar durante un período de tiempo largo o en caso de
tormenta eléctrica.

∆ Este producto deberá ser reparado por personal cualificado si:
el cable de alimentación o el enchufe están dañados, ha caído
algún objeto o se ha derramado líquido encima, el producto ha
estado expuesto a la lluvia, no funciona normalmente o muestra
signos de cambio en el rendimiento, ha sufrido algún golpe o la
caja esta dañada.

∆ Evite que goteen o salpiquen líquidos y no coloque recipientes
con líquidos sobre la unidad.

∆ PRECAUCIÓN:  Contiene piezas cuyo mantenimiento no lo
puede realizar el usuario, sino sólo personal cualificado.

∆ Los amplificadores y altavoces SWR pueden producir niveles de
presión acústica muy elevados, que pueden provocar daños
temporales o permanenetes en el oído.  Utilice la precaución al
ajustar el volumen nivela.

∆ Es posible que haya cargas eléctricas peligrosas dentro de la
caja, aunque se haya apagado, mientras esté conectado el cable
de alimentación.  Por tanto, se debe desconectar el cable de
alimentación del panel posterior antes de proceder a su
reparación o mantenimiento.  La toma de corriente debe
permanecer preparada para su funcionamiento.



I m p o r t a n t i   I s t r u z i o n i   p e r   l a   S i c u r e z z a

Questo simbolo indica che si avvisa l'utente della
presenza di livelli di tensione pericolosi all'interno della
struttura.

Questo simbolo indica che si consiglia all'utente di
leggere tutta la documentazione allegata ai fini del
funzionamento sicuro dell'unità.

∆ Leggere, conservare e seguire le istruzioni.  Osservare le
avvertenze.

∆ Collegare il cavo di alimentazione solo a una presa c.a. con
messa a terra conforme ai requisiti di tensione e frequenza
indicati sull'etichetta INPUT POWER del pannello posteriore di
questo prodotto.

∆ AVVERTIMENTO:  Per evitare danni, rischi di incendi o scosse
elettriche, non esporre questa unità alla pioggia o all'umidità.

∆ Scollegare il cavo di alimentazione prima di pulire l'esterno
dell'unità (usare solo un panno umido).  Attendere che l'unità sia
completamente asciutta prima di ricollegarla all'alimentazione.

∆ Lasciare almeno 15.25 cm di spazio libero dietro all'unità per
consentirne il corretto raffreddamento tramite ventilazione.

∆ Questo prodotto va collocato lontano da fonti di calore come
radiatori, unità di riscaldamento o altri prodotti che producono
calore.

∆ Questo prodotto può essere dotato di spina polarizzata (con poli
grandi).  Si tratta di una misura di sicurezza.  Se non si riesce a
inserire la spina nella presa, far sostituire la presa obsoleta ad
un elettricista.  Non eliminare la spina di sicurezza.

∆ Proteggere il cavo di alimentazione da danni e abrasioni.

∆ Questo prodotto deve essere usato solo con un carrello o con un
supporto consigliato dal produttore.

∆ Il cavo di alimentazione di questo prodotto deve essere
scollegato dalla presa quando il prodotto non viene usato per
lunghi periodi o durante le tempeste elettromagnetiche.

∆ La manutenzione per il prodotto deve essere eseguita da
personale di assistenza qualificato nei casi seguenti: danno del
cavo o della spina di alimentazione; caduta di oggetti o di liquido
sul prodotto; esposizione del prodotto alla pioggia;
funzionamento anomalo del prodotto o marcata variazione delle
prestazioni del prodotto; caduta del prodotto; danno della
struttura del prodotto.

∆ Non disporre alcun contenitore riempito di liquido sul prodotto.

∆ ATTENZIONE:  Non contiene parti riparabili dall'utente: fare
eseguire la manutenzione soltanto da personale qualificato.

∆ I sistemi di amplificazione e gli altiparlanti SWR sono in grado di
produrre livelli di pressione acustica molto alti che possono
provocare danni temporanei o permanenti all'udito. Prestare
attenzione all'impostazione e regolazione dei livelli di volume
durante l'uso.

∆ All'interno dell'apparecchiatura possono essere presenti livelli di
tensione pericolosi anche quando l'interruttore dell'alimentazione
è disinserito ma il cavo di alimentazione è collegato. Si
raccomanda, perciò, di staccare tale cavo dalla presa
dell'alimentazione posta sul pannello posteriore prima di
eseguire qualsiasi intervento di manutenzione. La presa
dell'alimentazione deve, tuttavia, rimanere sgombra e pronta per
l'uso in qualunque momento.

C o n s i g n e s   d e   S é c u r i t é   I m p o r t a n t e s

Ce symbole avertit l'utilisateur de la présence de
niveaux de tension à risque dans l'appareil.

Ce symbole conseille à l'utilisateur de lire toute la
documentation jointe au produit pour garantir une
sécurité de fonctionnement.

∆ Veuillez lire attentivement toutes les instructions et vous y
conformer. Respectez scrupuleusement tous les avertissements.

∆ Connectez le câble d'alimentation électrique à une prise CA mise
à la terre selon le voltage et la fréquence indiqués sur le panneau
arrière de l'amplificateur sous INPUT POWER.

∆ AVERTISSEMENT:  Pour éviter l’endommagement de l’appareil,
un départ d’incendie, ou un choc électrique, ne l’exposez jamais
a l’humidité ou à la pluie.

∆ Débranchez le câble d'alimentation avant de nettoyer le boîtier de
l'appareil (utiliser un chiffon légèrement humide). Attendez que
l'appareil soit complètement sec avant de le rebrancher sur le secteur.

∆ Conservez au moins 15.25 cm d'espace derrière l'appareil pour
permettre une aération appropriée de celui-ci.

∆ Il est conseillé d'entreposer cet appareil loin de toute source de
chaleur, telle que des radiateurs, des accumulateurs de chaleur
ou autres unités produisant de la chaleur.

∆ Cet appareil peut être équipé d'une prise polarisée (une fiche plus
large que l'autre). C'est une garantie de sécurité. Si vous ne
parvenez pas à insérer la prise dans la sortie, contactez un
électricien pour qu'il remplace la sortie. Ne modifiez rien qui
puisse supprimer les garanties de sécurité qu'offre cette prise.

∆ Veillez à ce que le câble d'alimentation ne soit pas coincé ou
abrasé.

∆ Cet appareil doit uniquement être utilisé avec un support à
roulettes ou un pied conseillé par le fabricant.

∆ Le câble d'alimentation de cet appareil doit être débranché de la
sortie lorsqu'il reste longtemps sans être utilisé ou en cas d'orage
électrique. 

∆ Les réparations et la maintenance de cet appareil doivent être
effectuées par un personnel qualifié dans les cas suivants : le
câble d'alimentation ou la prise sont endommagés ; des objets
sont tombés sur l'appareil, du liquide a été renversé dessus ou
l'appareil a été exposé à la pluie ; l'appareil ne semble pas
fonctionner normalement ou vous notez des changements
notables dans la performance de l'amplificateur, ou encore le
produit est tombé ou l'enceinte est endommagée.

∆ Ne placez aucun récipient rempli de liquide sur le produit.

∆ ATTENTION:  Aucune maintenance ne doit être effectuée pour
les pièces situées dans l’appareil. Les réparations et la
maintenance doivent être exécutées uniquement par une
personne qualifiée.

∆ Les niveaux sonores élévés émis par les systèmes d'emplificateur
et haut-parleurs SWR peuvent entraîner des lésions auditives
durables.  Faites attention lorsque vous réglez ou ajustez le
volume lors de l'utilisation des appareils. 

∆ Voltage dangereux. Risque d'électrocution au niveau du coffret
lorsque le câble d'alimentation est branché même si l'appareil
n'est pas sous tension. Débranchez le câble d'alimentation du
panneau arrière avant de travailler sur l'appareil. L'entrée
électrique doit rester accessible.



W i c h t i g e   S i c h e r h e i t s h i n w e i s e

Dieses Symbol warnt den Benutzer vor gefährlichen
Spannungen innerhalb des Gehäuses.

Dieses Symbol bedeutet für den Benutzer, dass er für
einen sicheren Betrieb des Geräts die gesamte
begleitende Dokumentation lesen muss.

∆ Befolgen Sie sämtliche Sicherheitshinweise und bewahren Sie
sie auf.  Beachten Sie alle Warnungen.

∆ Das Netzkabel muss an eine geerdete Netzsteckdose
angeschlossen werden, die die auf der Rückseite des
Verstärkers unter INPUT POWER angegebene Spannung und
Frequenz liefert.

∆ WARNUNG:  Setzen Sie dieses Gerät niemals Regen oder
Feuchtigkeit aus, um Beschädigung, Brandentwicklung und
elektrische Schläge zu vermeiden.

∆ Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie das Gehäuse des Geräts
reinigen (verwenden Sie zum Reinigen nur ein feuchtes Tuch).
Stecken Sie den Netzstecker erst wieder ein, wenn das Gerät
vollständig getrocknet ist.

∆ Halten Sie hinter dem Gerät einen Freiraum von mindestens 15.25
cm ein, damit eine ausreichende Belüftung gewährleistet ist.

∆ Der Verstärker darf nicht in der Nähe von Wärmequellen wie
Heizkörpern oder anderen wärmeerzeugenden Geräten
aufgestellt werden.

∆ Dieses Produkt ist möglicherweise mit einem unvertauschbaren
Stecker ausgestattet (unterschiedlich breite Pole).  Dabei
handelt es sich um eine Sicherheitsvorrichtung.  Wenn Sie den
Stecker nicht in die Steckdose stecken können, lassen Sie Ihre
alte Steckdose von einem Elektriker auswechseln.  Zerstören Sie
nicht die Sicherheitsfunktion des Steckers.

∆ Das Netzkabel darf nicht eingeklemmt oder abgescheuert werden.

∆ Das Produkt sollte nur mit vom Hersteller empfohlenen Karren
oder Ständern verwendet werden.

∆ Bei Gewitter oder wenn das Gerät längere Zeit nicht gebraucht
wird, sollte der Netzstecker gezogen werden.

∆ In folgenden Fällen sollte das Gerät repariert werden, und zwar
ausschließlich von qualifizierten Technikern: Schäden an
Netzkabel oder -stecker; Beschädigung durch herabfallende
Gegenstände, ausgelaufene Flüssigkeit oder Regen;
Funktionsstörungen oder deutlich verändertes
Betriebsverhalten; Beschädigung durch Herunterfallen; Schäden
am Gehäuse.

∆ Setzen Sie das Gerät keiner tropfenden oder spritzenden
Flüssigkeit aus; stellen Sie keine mit Flüssigkeit gefüllten
Behälter auf dem Gerät ab.

∆ VORSICHT:  Im Gerät sind keine zu wartenden Teile.
Reparaturarbeiten dürfen nur von qualifizierten Technikern
durchgeführt werden.

∆ SWR-Verstärker und Lautsprecher können sehr hohe
Lautstärkepegel erzeugen, die vorübergehende oder dauerhafte
Gehörschäden verursachen können. Gehen Sie beim Einstellen
bzw. Regulieren der Lautstärke vorsichtig vor.

∆ Im Gehäuse können auch im ausgeschalteten Zustand
gefährliche Spannungen auftreten, wenn das Netzkabel
eingesteckt ist. Ziehen Sie daher das Netzkabel aus der
Netzanschlussbuchse auf der Rückseite des Geräts bevor Sie
Wartungs- oder Reparaturarbeiten vornehmen. Die
Netzanschlussbuchse muss stets frei zugänglich bleiben.

∆

∆

∆

∆

∆

∆

∆

∆

∆

∆

∆

∆

∆

∆

∆



6 • Workingman’s Series Bass Speaker Enclosures

INTRODUCTION
Congratulations on your purchase of an SWR WorkingMan’s Series bass speaker enclosure. By placing an SWR cabi-
net in your bass amplification system you have made a sound decision that could very well be the best of your life!

Just a little humor there, but true nonetheless. For over 15 years we here at SWR have been putting everything we
know about bass into the SWR product line. We’ve earned a reputation for designing and manufacturing gear that has
changed the way bassists hear themselves. That’s why you’ll find our bass amps, cabinets, and combos on stages and
in recording studios all over the world, and why you’ll hear SWR on countless recordings, spanning all genres of
music.

Inside this User Guide you’ll find specifications, features, and usage suggestions for every Workingman’s Series bass
enclosure we make. New SWR user and seasoned user alike will benefit from reading through this brief but informative
manual. You can learn all about your current cabinet AND check out your SWR extension options, too.

Thanks for making SWR a part of your bass amplification system.

Sincerely,

SWR

GENERAL INFORMATION
Connection
Only one amplifier at a time can be connected to your WorkingMan’s speaker enclosure. DO NOT plug two amplifiers into
one speaker enclosure, as it will not work and may damage your system. Always complete your amplifier-to-speaker and
speaker-to-speaker connections before powering up your system.

Full Range Input and Output Jacks
All WorkingMan’s Series speaker enclosures feature two, 1/4" full range input/output jacks wired in parallel (Note:
The WorkingMan’s Tower features two additional Speakon® Jacks, see page 7). If you are running two speaker enclo-
sures in parallel, connect the speaker cable from your amplifier to the jack labeled “IN,” and a second speaker cable
from the jack labeled “OUT” to the input of the second speaker enclosure.

Tweeter Attenuator Switch (all models except WorkingMan’s Tower.)

The switch found in the upper right area of the cabinet’s input panel is the Tweeter Attenuator Switch. It is a three-
position switch used to adjust the level of high-frequency signal present at the tweeter. The normal (on) setting for
this control is “FULL.” Setting the switch to the center position “–6dB” attenuates (lessens) the signal present at the
tweeter by 6 decibels (or one half). Setting the switch to the (right) “OFF” position defeats the tweeter (removes the
tweeter from the circuit).

Note: Any amplifier clipping that occurs will be accentuated by the tweeter. If you hear a distorted signal
through your tweeter and fear that it has been damaged, turn down the master volume of your amplifier to see if
the distortion remains present. Another common “false alarm” that can be misinterpreted as a horn defect can
occur when a string on your instrument is struck with enough force to hit the pickup. This can cause a loud
clacking sound which is, once again, emphasized by the high frequency circuit.

Speaker Cable
Only SPEAKER CABLE of 18 gauge or heavier (the heavier the cable, the lower the gauge) should be used to connect
your amplifier to your WorkingMan’s speaker enclosure. Do not use shielded instrument cable to connect your amplifi-
er to your speakers, as this can result in intermittent power loss, cause your amp to oscillate and damage itself
and/or your speakers, and render the cable useless for any purpose. 

Shock Mounted Steel Grill
The custom-manufactured steel grill is mounted on the top and sides with hard rubber standoffs and is installed to pro-
tect your SWR speaker enclosure’s components from puncture or other physical damage. The standoffs act as “shock
absorbers” when the grill is bumped, and are also intended to prevent the grill from rattling during use. Prior to ship-
ping, the grill mounting screws are tightened to a point where the standoff barely compresses. This keeps the height
of the grill far enough off the speaker and prevents the grill from rattling on the head of the screw. Should the screws
loosen, some rattling may occur. If this happens, simply tighten the screws until they become snug. Do not over-tight-
en the screws, as this could bring the grill too close to your speaker(s) and cause interference with the speaker cone.

Cleaning and Maintenance
A soft, dry cloth can be used to remove smudges or fingerprints from the speaker grill. A stiff brush (such as those
available in the cleaning section of most supermarkets) can be used to keep the cabinet’s carpeting free of lint, pet
hair and dust. Should you encounter a problem with the carpet collecting odor (from smokey clubs, etc.) a common
carpet cleaner can be used. It is recommended that, prior to spraying down the entire covering, you test whichever
cleaner you choose on a small, inconspicuous area on the underside of the enclosure. This will prevent any accidental
discoloration from being in view. All screws on the baffle and input panel should be checked periodically for tightness,
so as not to become loose (causing rattles or air leaks) or lost.
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INPUT PANEL DIAGRAM

All Models (except WorkingMan’s Tower)

INPUT PANEL DIAGRAM

WorkingMan’s Tower

Tweeter Attenuator
Switch

1/4" Input

1/4" Output

Tweeter Attenuator
Control

1/4" Input 1/4" Output Speakon Input Speakon Output
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WORKINGMAN’S 1X10T

Specifications
Description: 1x10 and Tweeter Speaker Enclosure
Power Handling: 100 watts RMS
Impedance: 8 ohms
Frequency Response & SPL: 

96 dB SPL @ 1W1M (–3dB @ 70Hz and 18KHz)
Speaker Complement: 

(1) Custom Designed, Stamped Steel Frame, 10" SWR Driver
(1) Custom Designed Tweeter

Porting: Front Slot Port
Dimensions: 16.25"W x 14.5"H x 14"D
Weight: 26 lbs.

Connection and Operation
The SWR WorkingMan’s 1X10T speaker enclosure can be connected to any musical instrument
amplifier that is capable of driving an 8 ohm load. To connect your amplifier to the WorkingMan’s
1X10T, run a high quality speaker cable (18 gauge or heavier) from your amplifier’s speaker output
to the designated 1/4" speaker input on the cabinet's input panel. 

Power Handling
The power output rating for any amplifier that is connected to the WorkingMan’s 1X10T should not
exceed the cabinet’s 100 watt power handling capacity. Please be aware that exceeding the
power handling capacity of the WorkingMan’s 1X10T can void the SWR warranty if any damage
occurs to your loudspeakers due to overpowering. 

Tweeter Control Switch
(See page 6.)

Internal Crossover
The internal (passive) crossover of the WorkingMan’s 1X10T divides the incoming signal into two
frequency bands. The crossover point is 5kHz (frequencies above 5kHz are sent to the tweeter, fre-
quencies below 5kHz are sent to the 10" speaker).
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WORKINGMAN’S 1X15T

Specifications
Description: 1x15 and Tweeter Speaker Enclosure
Power Handling: 200 watts RMS
Impedance: 8 ohms
Frequency Response & SPL: 

100 dB SPL @ 1W1M (–6dB @ 40 Hz and 18KHz)
Speaker Complement: 

(1) Custom Designed, Stamped Steel Frame 15" SWR
Driver
(1) Custom Designed Tweeter

Porting: Front Slot Port
Dimensions:  23.25"W x 20.25"H x 18.5"D
Weight: 45 lbs.

Connection and Operation
The SWR WorkingMan’s 1X15T speaker enclosure can be connected to any musical instrument
amplifier that is capable of driving an 8 ohm load. To connect your amplifier to the Workingman’s
1X15T, run a high quality speaker cable (18 gauge or heavier) from your amplifier's speaker output
to the designated 1/4" speaker input on the cabinet’s input panel. 

Power Handling
The power output rating for any amplifier that is connected to the WorkingMan’s 1X15T should not
exceed the cabinet’s 200 watt power handling capacity. Please be aware that exceeding the
power handling capacity of the Workingman’s 1X15T can void the SWR warranty if any damage
occurs to your loudspeakers due to overpowering.

Tweeter Control Switch
(See page 6.)

Internal Crossover
The internal (passive) crossover of the WorkingMan’s 1X15T divides the incoming signal into two
frequency bands. The crossover point is 5kHz (frequencies above 5kHz are sent to the tweeter, fre-
quencies below 5kHz are sent to the 15" speaker).



10 • Workingman’s Series Bass Speaker Enclosures

WORKINGMAN’S 2X10T

Specifications
Description: 2x10 and Tweeter Speaker Enclosure
Power Handling: 200 watts RMS
Impedance: 8 ohms
Frequency Response & SPL:

98 dB SPL @ 1W1M (–3db @ 63 Hz and 18.5 KHz)
Speaker Complement: 

(2) Custom Designed 10" SWR Drivers
(1) Custom Designed Tweeter

Porting: Front Slot Port
Dimensions: 23"W x 17"H x 16.25"D
Weight: 60 lbs.

Connection and Operation
The SWR WorkingMan’s 2X10T speaker enclosure can be connected to any musical instrument
amplifier that is capable of driving an 8 ohm load. To connect your amplifier to the Workingman’s
2X10T, run a high quality speaker cable (18 gauge or heavier) from your amplifier's speaker output
to the designated 1/4" speaker input on the cabinet’s input panel. 

Power Handling
The power output rating for any amplifier that is connected to the WorkingMan’s 2X10T should not
exceed the cabinet’s 200 watt power handling capacity. Please be aware that exceeding the
power handling capacity of the WorkingMan’s 2X10T can void the SWR warranty if any damage
occurs to your loudspeakers due to overpowering.

Tweeter Control Switch
(See page 6.)

Internal Crossover
The internal (passive) crossover of the WorkingMan’s 2X10T divides the incoming signal into two
frequency bands. The crossover point is 5kHz (frequencies above 5kHz are sent to the tweeter, fre-
quencies below 5 kHz are sent to the 10" speakers).
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WORKINGMAN’S 4X10T

Specifications
Description: 4x10 and Tweeter Speaker Enclosure
Power Handling: 400 watts RMS 
Impedance: 8 ohms
Frequency Response & SPL: 

100 dB SPL @ 1W1M (–3dB @ 50 Hz and 18KHz)
Speaker Complement: 

(2) Custom Designed 10" SWR Drivers
(1) LCustom Designed Tweeter

Porting: Front Slot Port
Dimensions: 23"W x 25.25"H x 18.375"D
Weight: 97 lbs.

Connection and Operation
The SWR WorkingMan’s 4X10T speaker enclosure can
be connected to any musical instrument amplifier that
is capable of driving an 8 ohm load. To connect your
amplifier to the WorkingMan’s 4X10T, run a high quality speaker cable (18 gauge or heavier) from
your amplifier's speaker output to the designated 1/4" speaker input on the cabinet’s input panel. 

Power Handling
The power output rating for any amplifier that is connected to the WorkingMan’s 4X10T should not
exceed the cabinet’s 400 watt power handling capacity. Please be aware that exceeding the
power handling capacity of the WorkingMan’s 4X10T can void the SWR warranty if any damage
occurs to your loudspeakers due to overpowering.

Tweeter Control Switch
(See page 6.)

Internal Crossover
The internal (passive) crossover of the WorkingMan’s 4X10T divides the incoming signal into two
frequency bands. The crossover point is 5kHz (frequencies above 5kHz are sent to the tweeter, fre-
quencies below 5kHz are sent to the 10" speakers).

Removable Caster Wheels
The WorkingMan’s 4X10T is shipped with a set of four, heavy-duty, removable caster wheels. SWR
uses only closed shaft sockets, which prevent air leaks or unwanted noise when the enclosure is in
use. To install the caster wheels on your WorkingMan’s 4X10T, carefully turn the enclosure upside
down (or on its side) so that the caster base/sockets are visible. Insert the shaft of each caster
wheel into a socket on the underside of the WorkingMan’s 4X10T. When all four wheels are firmly in
place, return the WorkingMan’s 4X10T to its upright position and you’re ready to roll. You can leave
the casters in place during performance, but it’s recommended that they be removed prior to setting
up your amplification system. This will allow your cabinet to couple to the floor, which can be helpful in
extending your system’s bass response. Please note that the ball bearing type caster wheels provided
with your WorkingMan’s 4X10T may require periodic replacement depending on usage and care.
Replacement caster wheels can be purchased from the SWR Service Department.
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WORKINGMAN’S TOWER

Specifications
Description: 8x10 and Tweeter Speaker Enclosure
Power Handling: 800 watts RMS 
Impedance: 4 ohms
Frequency Response & SPL: 

93 dB @ 1W1M (–3dB 60 Hz & 13.5 kHz)
Speaker Complement: 

(8) Custom Designed, Stamped Steel Frame, 10" SWR
Drivers
(1) Custom Designed Tweeter

Porting: Front Slot Port
Dimensions: 46.5" H x 22.375" W x 18.25 D"
Weight: 110 lbs.

10" Speaker Specifications
Individual Impedance: 8 Ohms (each)
Power Rating: 100 Watts RMS (each)
Frame Material: Stamped Steel

Connection and Operation
The WorkingMan’s Tower can be connected to any musical instrument amplifier that is capable of
driving a 4 ohm load. To connect your amplifier to the WorkingMan’s Tower, run a high quality
speaker cable (18 gauge or heavier) from your amplifier’s speaker output to one of the designated
speaker inputs (Speakon or 1/4") on the input panel of the cabinet (see diagram, page 7).  

Power Handling
The power output rating for any amplifier that is connected to the WorkingMan’s Tower should not
exceed the cabinet’s 800 Watt power handling capacity. Please be aware that exceeding the
power handling capacity of the WorkingMan’s Tower can void the SWR warranty if any damage
occurs to your loudspeakers due to overpowering.

Full Range Input and Output Jacks
The WorkingMan’s Tower features four, full range input/output jacks (two standard 1/4" and two
Speakon®) wired in parallel (see diagram, page 7). If you are running two speaker enclosures in
parallel, connect the speaker cable from your amplifier to either jack labeled “IN,” and a second
speaker cable from either jack labeled “OUT” to the input of the second speaker enclosure. 

Speakon® Jacks
Whenever possible, use of the Speakon jacks is recommended. Speakon jacks and connectors
offer the best possible connection and are far superior to banana or 1/4" phone jacks in that they
not only lock in place (preventing accidental disconnection), but also offer a greater and more sta-
ble connection surface. This solid connection provides a more effective transfer of power to your
speakers, particularly from high-powered amplifiers.

(continued)
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WORKINGMAN’S TOWER (continued)

Tweeter Attenuator Control
The large dial found on the input panel of the cabinet is the Tweeter Attenuator Control (see dia-
gram, page 7). This control is used to adjust the level of high frequency signal present at the
tweeter. A normal setting for this control is straight up or “twelve o’clock.” Turning the dial fully
counter-clockwise removes the tweeter from the circuit. As you turn the dial clockwise from this
position, the high frequency content is increased.

Note: Any amplifier clipping that occurs will be accentuated by the tweeter. If you hear a dis-
torted signal through your tweeter and fear that it has been damaged, turn down the master
volume of your amplifier to see if the distortion remains present. Another common “false
alarm” that can be misinterpreted as a horn defect can occur when a string on your instru-
ment is struck with enough force to hit the pickup. This can cause a loud clacking sound
which is, once again, emphasized by the high frequency circuit.

Tweeter Protection Circuit
The tweeter protection circuit for the WorkingMan’s Tower includes a size 3AG, 3 amp, 250 volt,
fast-blo fuse. Do not replace this with a fuse of a higher rating as it will void your warranty. A sud-
den burst of feedback or a heavily clipped waveform can cause the fuse to open, resulting in loss
of output from the tweeter. 

Internal Crossover
The internal (passive) crossover of the WorkingMan’s Tower divides the incoming signal into two
frequency bands. The crossover point is 5kHz (frequencies above 5kHz are sent to the tweeter, fre-
quencies below 5kHz are sent to the 10" speakers).

Transporting the WorkingMan’s Tower
The WorkingMan’s Tower features a tilt-back design for easy transportation. For level transport,
simply place your foot on the kick plate near the bottom of the enclosure, pull back on the top
handle, and wheel the Workingman’s Tower on its heavy-duty casters to your desired location.
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IMPEDANCE: A GENERAL OVERVIEW

The following terms will be helpful in understanding the information in this section:

Impedance: The resistance of a device to the flow of alternating current. Often used to rate
the resistance of a speaker's voice coil.

Ohm: A unit of electrical resistance equal to that of a conductor in which a current of one
ampere is produced by a potential of one volt across its terminals.

Parallel Operation: The connection of two or more power sources of the same output volt-
age to obtain a higher output current.

There are three questions you should ask yourself prior to connecting multiple speaker enclosures
to your amplifier:

1. What is the impedance of each enclosure? 

2. What will the total combined impedance be?

3. Is the total combined impedance a safe load for your amplifier?

When multiple speakers are connected to an amplification system, they are generally connected in
a parallel configuration. This is the case when you use the speaker output jacks on any SWR
amplifier, or the in/out jacks on the input panel of your SWR enclosure. When you add speakers in
parallel, the total impedance the amplifier “sees” becomes less. 

Note: As parallel operation is most common, the following information will focus on this
type of configuration. “Series” operation will not be discussed. 

To figure out the total impedance of two or more cabinets of equal value connected in parallel,
divide the impedance of one enclosure by the number of enclosures:

impedance of one enclosure / number of enclosures = total impedance

Let’s say for instance that you want to connect two 8 ohm SWR enclosures to one SWR amplifier
configured for mono operation. The formula is: 8 divided by 2 = 4 (ohms), so the total impedance
will be 4 ohms. Likewise, if you have four 8 ohm enclosures, the total impedance will be 2 ohms
(8 divided by 4 = 2). 

If you were to connect one 8 ohm enclosure and one 4 ohm enclosure in parallel, you can simply
think of the 4 ohm enclosure as two 8 ohm enclosures (we know this is true from the first example),
so you now have, in effect, three 8 ohm enclosures. The formula would be: 8 divided by 3 = 2.67
(ohms).

The owner’s manual that came with your amplifier should state the lowest (or minimum) imped-
ance your amplifier is designed to drive. This may also be indicated next to your amplifier’s speak-
er output jacks. If the total impedance of the cabinets you want to use is 4 ohms, your amp must
have a minimum load rating of 4 ohms or less.

Before purchasing a second enclosure to add to your system, you should make a list of all the items
pertinent to your additional enclosure, including: impedance, power-handling capacity and function. If
your amplifier’s owner’s manual says that the amp’s minimum load is 4 ohms, and you already own
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IMPEDANCE (continued)

one 8 ohm enclosure, you know you can add one more 8 ohm speaker safely (8 divided by 2 = 4).
Although much less common, you could also add one, or even two, 16 ohm cabinets: two 16 ohm
cabinets in parallel have the same total impedance as one 8 ohm speaker.

To get the most efficiency out of your system with the fewest cabinets, your best choice would be
to connect two 8 ohm enclosures. Since you would be driving two cabinets of equal impedance,
each will receive half the power your amp can deliver. If your amplifier delivers 200 watts RMS at
4 ohms, then each cabinet will receive 100 watts RMS maximum under clipping. (Clipping is the
point where the power amplifier runs out of headroom and begins to distort.) If you had four 16
ohm enclosures, each one would receive a maximum of 50 watts RMS under clipping. 

Continuous clipping is very harmful to speakers, especially in a bass system: the lower the note,
the longer the duration of DC content in the clipped signal. To understand what happens under this
condition, remember the example of what speakers do when a 9 volt battery is applied to them.
Now imagine what 20 or even 50 volts would do at the rate of 40 times per second! The results
can be overheating, disfiguring of the voice coil, overall fatigue, and—eventually—complete fail-
ure.

TROUBLESHOOTING GUIDE

“I’m hearing unwanted distortion through my cabinet.”

This could be for a variety of reasons, but is probably being caused by one of the following three
sources: 1) the amplifier, 2) the cabinet’s woofer(s), and 3) the cabinet’s tweeter. 

The best way to figure it out is to try and isolate “the big three.” If you have access to another
(working) bass cabinet, hook your amp up to it. If things are still distorting, it’s probably your
amp. Consult your amplifier owner’s manual for troubleshooting that piece of gear.

To determine whether the distortion’s coming from the tweeter or the woofers, first put your ear
up to the cabinet, play some notes, and see if you can hear where it’s emanating from. If you
can’t quite narrow it down, try turning off the Tweeter Attenuator control (switched to “Off,” or
on the Workingman’s Tower, all the way down [counter-clockwise]—effectively “off”). Play some
notes—if you hear distortion, you know it’s not the tweeter (see next paragraph…). If you don’t
hear any distortion with the tweeter off, try switching on (or turning up) the Tweeter Attenuator.
It may be that you just need to find the optimum tweeter level for your bass, amp, or style of play-
ing. If the tweeter distorts no matter what level the Tweeter Attenuator control is set to, it’s prob-
ably best to call the FMIC Service Department. 

If the tweeter’s off AND the amp’s okay, and you’re still hearing distortion, there may be a prob-
lem with your woofer(s) and/or the cabinet’s internal workings. Inspect your woofers’ cones for
folded edges. There’s a very slight chance you have a defective woofer. Or, you may have blown
one or all of them by driving them too hard. Speakers that have been overdriven are easy to
detect, and generally do not fall under a manufacturer’s warranty. You should call the FMIC
Service Department to determine your next move.

“I hear intermittent distortion and/or crackling coming from the cabinet.”

This could be due to a bad speaker cable, or a bad speaker cable connection. First, make sure the
cable is securely connected to both the cabinet and the amp (or other cabinet). If you’re using more
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than one cabinet, check all cable connections in the chain. If you then suspect that the problem
may be a bad cable, you can use a 9 volt battery as a cable-tester. To do so, plug one end of the
questionable cable into your speaker cabinet, and then touch the phone plug on the other end to
the two terminals (+ and –) of the battery, contacting the tip and sleeve. When you connect the
battery to the phone plug, a good cable will will pass the voltage to the speakers, which will be
indicated by both an audible noise and the physical reaction of your speakers—the cones will
move out. Disconnect the battery, and the cones will move back in. (Reverse the battery, and the
speakers will move in when connected.) If you don’t hear anything and your speakers don’t move,
then the cable is faulty and should be repaired or replaced.

You can test for an intermittent cable by keeping the battery on the phone plug while swinging
the wire like a jump rope. If the cable is good, the speaker will remain in its battery activated
position and not make any noise. This test can be especially handy after making new cables or
repairing old ones, and it can also be used to check speaker phasing.

Note: Holding a battery on a phone plug continuously will drain the battery quickly, so don’t
overdo it. Conversely, this test will tell you if you have a dead 9 volt battery; if you know
the cable is good but the speakers don’t move, toss the battery.)

Before reconnecting your system and turning the amplifier on, make one last check to be sure all
of your cables are connected properly—especially your speaker cables. If a loose speaker cable is
plugged in while you’re playing, it could cause your AC or speaker fuse to blow. For this reason we
recommended keeping several spare fuses on hand.

“I hear a tinny/hollow/lifeless sound.” 
“The sound has no ‘body’ to it.” 
“It just sounds bad.”

This could be because your enclosures are out of phase. Basically, this means that while the
speaker cones of one cabinet are moving out, the cones of the second cabinet are moving in. The
net result is that little or no sound is produced. To verify this situation, you can use a 9 volt bat-
tery. Turn off your amplifier and unplug the speaker cable from the amp, leaving the other end still
connected to the enclosure. Touch the plus (+) side of the battery to the tip of the phone plug and
the minus (–) side of the battery to the sleeve of the phone plug. When you do this, the cone(s) in
the cabinet should move outward. When the battery is disconnected, the cone(s) will go back to
their original position. Next, repeat the procedure with the second enclosure; chances are the
cone(s) will move in the opposite direction (inward). If this is the case, the speakers are wired out
of phase.

Take your battery and recheck the phasing of both speakers, using your speaker cable. If they
check out okay, then your speaker cable is miswired—that is, plus and minus have been reversed.
You will need to purchase a replacement speaker cable or have the cable rewired.

Note: Whenever you replace a speaker or have one replaced, use this test to make sure it
has been properly installed in the enclosure. You should also check all new or repaired
cables the same way.
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SWR LIMITED WARRANTY

SWR Workingman’s Series Speaker Enclosures are warranted to the original consumer purchaser for ONE
YEAR from the date of purchase (with the exception of the WorkingMan’s Tower which is war-
rantied for TWO YEARS) against defects in materials and workmanship, provided that it is pur-
chased from an Authorized SWR dealer.  This warranty applies only to products purchased in the
USA or Canada.

This warranty is VOID if the unit has been damaged due to accident, improper handling, installa-
tion or operation, shipping damage, abuse or misuse, unauthorized repair or attempted repair, or if
the serial number has been defaced or removed. FMIC reserves the right to make such determi-
nation on the basis of inspection by an Authorized FMIC Service Center.

All liability for any incidental or consequential damages for breach of any expressed or implied
warranties is disclaimed and excluded herefrom.

Some states do not allow limitations on how long an implied warranty lasts, or the exclusion or
limitation of incidental or consequential damages, so that the above exclusion may not apply to
you. This warranty gives you specific legal rights and you may also have other rights which vary
from state to state.

For a complete list of Authorized FMIC
Service Centers, and the latest SWR
news, interviews, and more, check out
our website:

swrsound.com

SHOULD YOUR SWR AMPLIFIER REQUIRE SERVICE OR REPAIR, PLEASE USE THE
FOLLOWING PROCEDURE:

Locate your original receipt showing date of purchase, model and serial number.

Determine the closest Authorized FMIC Service Center to your location.  The fastest way to get a complete list of Authorized FMIC Service
Centers is on the web at:

http://www.mrgearhead.com/faq/allservice.html

You can also get this information by calling FMIC Consumer Relations at (480) 596-7195

To receive warranty service, return the complete product to an Authorized FMIC Electronics Service Center, with proof of purchase, during
the applicable warranty period.  Transportation costs are not included in this Limited Warranty.

Defective products that qualify for coverage  under this warranty will be repaired or replaced, at FMIC’s discretion, with a like or comparable
product, without charge.

1
2

3

4
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INTRODUCCION
Felicidades y gracias por su compra de un recinto acústico para bajo SWR WorkingMan’s Series. Al incluir un recinto
acústico SWR en su sistema de amplificación de bajo habrá tomado la mejor decisión de su vida a nivel de sonido!

Un poco exagerado, es cierto, pero en el fondo cierto. Desde hace 15 años en SWR estamos volcando todos nuestros
conocimientos en cuanto al bajo en nuestra línea de productos. Nos hemos ganado una reputación en cuanto a diseño
y fabricación de aparatos que ha hecho que cambie la forma en la que los bajistas juzgan su propio sonido. Por esta
razón se encontrará con nuestros amplificadores, recintos acústicos y combos de bajo en escenarios y estudios de
grabación de todo el mundo, y por la que escuchará el sonido de los aparatos SWR en innumerables grabaciones, de
los más variados tipos de música.

Dento de este manual de instrucciones encontrará especificaciones técnicas, características y recomendaciones de
uso para su recinto acústico de bajo Workingman’s Series. La lectura de este breve pero interesante manual de
instrucciones resultará útil tanto a los nuevos usuarios de SWR como a los que ya estén familiarizados con nuestros
productos. Aquí puede aprender todo acerca del recinto acústico que acaba de adquirir ASI COMO también de otros
recintos SWR opcionales.

Gracias por hacer que SWR forma parte de su sistema de amplificación de bajo.

Atentamente,

SWR

INFORMACION GENERAL
Conexión
Solo puede conectar un amplificador a la vez a su recinto acústico WorkingMan’s. NO conecte dos amplificadores a un
único recinto acústico ya que no funcionará y es posible que produzca daños en el sistema. Termine siempre todas sus
conexiones amplificador-recinto y recinto-recinto antes de encender su sistema.

Conectores de entrada y salida de rango completo
Todos los recintos acústicos WorkingMan’s Series disponen de dos conectores de entrada / salida de 6,3 mm de
rango completo conectados en paralelo (Nota: El WorkingMan’s Tower dispone de dos clavijas Speakon® adicionales,
vea la página 7). Si está usando dos recintos acústicos en paralelo, conecte el cable de altavoz desde su amplificador
a la clavija marcada como “IN” y un segundo cable de altavoz desde la clavija “OUT” a la entrada del segundo recinto.

Interruptor de atenuación del tweeter (todos los modelos excepto el WorkingMan’s Tower.)

Este interruptor que está en la zona superior derecha del panel de entrada del recinto es un conmutador de tres posi-
ciones que se usa para ajustar el nivel de la señal de frecuencias agudas presente en el tweeter. La posición normal
(on) para este control es “FULL”. Ajuste el interruptor a su posición central “–6dB” para atenuar (reducir) la señal
presente en el tweeter en 6 decibelios (la mitad). Ajuste el interruptor a la posición “OFF” (derecha) para anular el
tweeter (eliminarlo del circuito).

Nota: Cualquier saturación de amplificador que se produzca será acentuada por el tweeter. Si escucha una señal distor-
sionada a través de su tweeter y piensa que se ha dañado, baje el volumen master de su amplificador para comprobar
si la distorsión continua o no. Otra “falsa alarma” habitual que puede ser malinterpretada como un defecto de la
trompeta puede producirse cuando golpee con demasiada fuerza una cuerda de su instrumento y la haga tocar la pastil-
la. Esto produce un fuerte chasquido que, de nuevo, es enfatizado por este circuito de altas frecuencias.

Cable de altavoz
Utilice solo CABLE DE ALTAVOZ de calibre 18 o mayor (cuanto mayor sea el cable, menor el calibre) para conectar el
amplificador a su recinto acústico WorkingMan’s. No use cables de instrumento con blindaje para esa conexión, dado
que pueden producir pérdidas de potencia intermitentes, hacer que su amplificador oscile e incluso que se dañe él
mismo y/o los altavoces, dejando de paso el cable inservible para cualquier otra cosa. 

Parrilla metálica antigolpes
Hemos montado una parrilla metálica especial en la parte superior y los laterales con unos fuertes topes de goma de
cara a proteger los componentes de su recinto acústico SWR de cualquier daño físico posible. Los topes actúan como
“superficies de absorción de impactos” de la parrilla y también la mantienen en su sitio. Antes de salir de fábrica, los
tornillos de montaje de la parrilla son fijados hasta un punto en el que los topes no la compriman. Esto hace que la
parrilla quede lejos del altavoz y evita que se salga o que “baile” sobre el tornillo. Si el tornillo se suelta, puede obser-
var un traqueteo de la parrilla. Si ocurre esto, apriete el tornillo lo justo. Nunca lo apriete hasta el tope ya que esto
haría que la parrilla quedase demasiado cerca del altavoz, lo que produciría interferencias en el cono de altavoz.

Limpieza y mantenimiento
Utilice un trapo suave y seco para limpiar la suciedad y las huellas de la parrilla. Puede usar un cepillo duro (como los
que puede comprar en la sección de limpieza de cualquier supermercado) para limpiar la parte de moqueta del recinto
de pelos, suciedad y polvo. Si esta parte de moqueta coge olor (de humo, etc.) puede usar un limpiador de moqueta
ordinario. Le recomendamos que, antes de usarlo en todo el aparato, pruebe en una zona pequeña y no muy a la vista,
por si destiñe. Compruebe periódicamente todos los tornillos del baffle y el panel de entrada para que no queden flojos
(lo que produciría traqueteos o pérdidas de aire) o se pierdan.



Workingman’s Series Bass Speaker Enclosures • 19

DIAGRAMA DE PANEL DE ENTRADA

Todos los modelos (excepto el WorkingMan’s Tower)

DIAGRAMA DE PANEL DE ENTRADA

WorkingMan’s Tower

Interruptor atenu-
ador tweeter

Entrada 6,3 mm

Salida 6,3 mm

Control atenuador
tweeter

Entr. 6,3 Salida 6,3 Entr. Speakon Salida Speakon
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WORKINGMAN’S 1X10T

Especificaciones técnicas
Descripción: Recinto acústico 1x10 y Tweeter
Potencia: 100 watios RMS
Impedancia: 8 ohmios
Respuesta de frecuencia y SPL: 

96 dB SPL @ 1W1M (–3dB @ 70 Hz y 18 KHz)
Altavoz: 

(1) Cabezal SWR de 10” diseño exclusivo, marco de acero
(1) Tweeter de diseño exclusivo

Abertura: Ranura frontal
Dimensiones: 412 L x 368 A x 355 P mm
Peso: 13 kgs.

Conexión y manejo
El recinto acústico SWR WorkingMan’s 1X10T puede ser conectado a cualquier amplificador de
instrumento musical que sea capaz de gestionar una carga de 8 ohmios. Para conectar su amplifi-
cador al WorkingMan’s 1X10T, use un cable de altavoz de alta calidad (calibre 18 o superior)
desde la salida de altavoces de su amplificador a la entrada de altavoz de 6,3 mm que correspon-
da en el panel de entrada de su recinto acústico. 

Manejo de potencia
Los valores de potencia de salida de cualquier amplificador que esté conectado al WorkingMan’s
1X10T nunca deberían sobrepasar la capacidad de manejo de potencia de 100 watios del recinto.
Tenga en cuenta que el sobrepasar esa capacidad de manejo de potencia anulará la garantía de
SWR en caso de que se produzca algún daño en los altavoces debido a la sobrecarga. 

Interruptor Tweeter Control
(Vea la página 6.)

Crossover interno
El crossover (pasivo) interno del WorkingMan’s 1X10T divide la señal entrante en dos bandas de
frecuencia. El punto de separación o crossover es 5 kHz (las frecuencias que estén por encima de
los 5 kHz son enviadas al tweeter, mientras que las frecuencias que estén por debajo son enviadas
al altavoz de 10").
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WORKINGMAN’S 1X15T

Especificaciones técnicas
Descripción: Recinto acústico 1x15 y Tweeter
Potencia: 200 watios RMS
Impedancia: 8 ohmios
Respuesta de frecuencia y SPL: 

100 dB SPL @ 1W1M (–6dB @ 40 Hz y 18 KHz)
Altavoz: 

(1) Cabezal SWR de 15” diseño exclusivo, marco de
acero
(1) Tweeter de diseño exclusivo

Abertura: Ranura frontal
Dimensiones:  591 L x 514 A x 470 P mm.
Peso: 23 kgs.

Conexión y manejo
El recinto acústico SWR WorkingMan’s 1X15T puede ser conectado a cualquier amplificador de
instrumento musical que sea capaz de gestionar una carga de 8 ohmios. Para conectar su amplifi-
cador al WorkingMan’s 1X15T, use un cable de altavoz de alta calidad (calibre 18 o superior)
desde la salida de altavoces de su amplificador a la entrada de altavoz de 6,3 mm que correspon-
da en el panel de entrada de su recinto acústico. 

Manejo de potencia
Los valores de potencia de salida de cualquier amplificador que esté conectado al WorkingMan’s
1X15T nunca deberían sobrepasar la capacidad de manejo de potencia de 200 watios del recinto.
Tenga en cuenta que el sobrepasar esa capacidad de manejo de potencia anulará la garantía de
SWR en caso de que se produzca algún daño en los altavoces debido a la sobrecarga.

Interruptor Tweeter Control
(Vea la página 6.)

Crossover interno
El crossover (pasivo) interno del WorkingMan’s 1X15T divide la señal entrante en dos bandas de
frecuencia. El punto de separación o crossover es 5 kHz (las frecuencias que estén por encima de
los 5 kHz son enviadas al tweeter, mientras que las frecuencias que estén por debajo son enviadas
al altavoz de 15").
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WORKINGMAN’S 2X10T

Especificaciones técnicas
Descripción: Recinto acústico 2x10 y Tweeter
Potencia: 200 watios RMS
Impedancia: 8 ohmios
Respuesta de frecuencia y SPL:

98 dB SPL @ 1W1M (–3db @ 63 Hz y 18.5 KHz)
Altavoz: 

(2) Cabezales SWR de 10” diseño exclusivo
(1) Tweeter de diseño exclusivo

Abertura: Ranura frontal
Dimensiones: 584 L x 432 A x 413 P mm
Peso: 30 kgs.

Conexión y manejo
El recinto acústico SWR WorkingMan’s 2X10T puede ser conectado a cualquier amplificador de
instrumento musical que sea capaz de gestionar una carga de 8 ohmios. Para conectar su amplifi-
cador al WorkingMan’s 2X10T, use un cable de altavoz de alta calidad (calibre 18 o superior)
desde la salida de altavoces de su amplificador a la entrada de altavoz de 6,3 mm que correspon-
da en el panel de entrada de su recinto acústico. 

Manejo de potencia
Los valores de potencia de salida de cualquier amplificador que esté conectado al WorkingMan’s
2X10T nunca deberían sobrepasar la capacidad de manejo de potencia de 200 watios del recinto.
Tenga en cuenta que el sobrepasar esa capacidad de manejo de potencia anulará la garantía de
SWR en caso de que se produzca algún daño en los altavoces debido a la sobrecarga.

Interruptor Tweeter Control
(Vea la página 6.)

Crossover interno
El crossover (pasivo) interno del WorkingMan’s 2X10T divide la señal entrante en dos bandas de
frecuencia. El punto de separación o crossover es 5 kHz (las frecuencias que estén por encima de
los 5 kHz son enviadas al tweeter, mientras que las frecuencias que estén por debajo son enviadas
a los altavoces de 10").
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WORKINGMAN’S 4X10T

Especificaciones técnicas
Descripción: Recinto acústico 4x10 y Tweeter
Potencia: 400 watios RMS 
Impedancia: 8 ohmios
Respuesta de frecuencia y SPL: 

100 dB SPL @ 1W1M (–3 dB @ 50 Hz y 18 KHz)
Altavoces: 

(4) Cabezales SWR de 10” diseño exclusivo
(1) Tweeter de diseño exclusivo

Abertura: Ranura frontal
Dimensiones: 584 L x 641 A x 467 P mm
Peso: 48,5 kgs.

Conexión y manejo
El recinto acústico SWR WorkingMan’s 4X10T puede
ser conectado a cualquier amplificador de instrumento
musical que sea capaz de gestionar una carga de 8
ohmios. Para conectar su amplificador al WorkingMan’s 4X10T, use un cable de altavoz de alta
calidad (calibre 18 o superior) desde la salida de altavoces de su amplificador a la entrada de
altavoz de 6,3 mm que corresponda en el panel de entrada de su recinto acústico. 

Manejo de potencia
Los valores de potencia de salida de cualquier amplificador que esté conectado al WorkingMan’s
4X10T nunca deberían sobrepasar la capacidad de manejo de potencia de 400 watios del recinto.
Tenga en cuenta que el sobrepasar esa capacidad de manejo de potencia anulará la garantía de
SWR en caso de que se produzca algún daño en los altavoces debido a la sobrecarga.

Interruptor Tweeter Control
(Vea la página 6.)

Crossover interno
El crossover (pasivo) interno del WorkingMan’s 4X10T divide la señal entrante en dos bandas de
frecuencia. El punto de separación o crossover es 5 kHz (las frecuencias que estén por encima de
los 5 kHz son enviadas al tweeter, mientras que las frecuencias que estén por debajo son enviadas
a los altavoces de 10").

Ruedecillas desmontables
El WorkingMan’s 4X10T sale de fábrica con cuatro ruedecillas desmontables de gran resistencia. SWR
usa solo receptáculos cerrados para evitar pérdidas de aire o ruidos molestos cuando usa el recinto.
Para instalar las ruedas en su WorkingMan’s 4X10T, dé la vuelta con cuidado al recinto (o colóquelo
sobre uno de sus lados) de forma que pueda ver la base/recptáculos para las ruedas. Introduzca la
barra de cada rueda en los receptáculos. Cuando las cuatro ruedas estén fijas en su sitio, vuelva a
colocar el WorkingMan’s 4X10T derecho y ya podrá moverlo sin problemas. Puede dejar las ruedas
colocadas durante la actuación, pero le recomendamos que las quite antes de ajustar su sistema de
amplificación. Esto permitirá que su recinto se acople con el suelo, lo que le ayudará a ampliar la
respuesta en graves del sistema. Tenga en cuenta que puede que tenga que cambiar cada cierto tiem-
po las ruedas que vienen con su WorkingMan’s 4X10T dependiendo del uso y los cuidados. Puede
comprar ruedas de repuesto en el servicio técnico SWR.
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WORKINGMAN’S TOWER

Especificaciones técnicas
Descripción: Recinto acústico 8x10 y Tweeter
Potencia: 800 watios RMS 
Impedancia: 4 ohmios
Respuesta de frecuencia y SPL: 

93 dB @ 1W1M (–3d B 60 Hz y 13.5 kHz)
Altavoz: 

(8) Cabezal SWR de 10” diseño exclusivo, marco de
acero
(1) Tweeter de diseño exclusivo

Abertura: Ranura frontal
Dimensiones: 1181 L x 568 A x 463 P mm
Peso: 55 kgs.

Especificaciones del altavoz de 10"
Impedancia individual: 8 Ohmios (cada uno)
Potencia: 100 watios RMS (cada uno)
Material del bastidor: Acero estampado

Conexión y manejo
El recinto acústico WorkingMan’s Tower puede ser conectado a cualquier amplificador de instrumento
musical que sea capaz de gestionar una carga de 4 ohmios. Para conectar su amplificador al
WorkingMan’s Tower, use un cable de altavoz de alta calidad (calibre 18 o superior) desde la salida de
altavoces de su amplificador a una de las entradas de altavoz (Speakon o 6,3 mm) que corresponda en el
panel de entrada de su recinto acústico (vea el diagrama de la página 7).

Manejo de potencia
Los valores de potencia de salida de cualquier amplificador que esté conectado al WorkingMan’s
Tower nunca deberían sobrepasar la capacidad de manejo de potencia de 800 watios del recinto.
Tenga en cuenta que el sobrepasar esa capacidad de manejo de potencia anulará la garantía de
SWR en caso de que se produzca algún daño en los altavoces debido a la sobrecarga.

Conectores de entrada y salida de rango completo
El WorkingMan’s Tower dispone de cuatro conectores de entrada/salida de rango completo (dos
standard de 6,3 mm y dos Speakon®) conectados en paralelo (vea el diagrama, página 7). Si está
conectando dos recintos acústicos en paralelo, conecte el cable de altavoz desde su amplificador
a la clavija marcada “IN” del primer recinto y un segundo cable de altavoz desde la clavija marca-
da como “OUT” a la entrada del segundo recinto acústico. 

Conectores Speakon®

Siempre que sea posible, use las clavijas Speakon. Este tipo de tomas y conectores ofrecen la
mejor conexión posible y son muy superiores a las clavijas de tipo banana y de 6,3 mm ya que no
solo quedan fijas en su posición (evitando desconexiones accidentales), sino que también ofrecen
una superficie de conexión mayor y más estable. Esta sólida conexión permite una transferencia
de potencia más eficaz a sus altavoz, especialmente desde grandes etapas de potencia.

(continua en la página siguiente)
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WORKINGMAN’S TOWER (continuación)

Control Tweeter Attenuator
El enorme dial que puede encontrar en el panel de entrada de este recinto acústico es el control
Tweeter Attenuator (vea el diagrama de la páinga 7). Este control se usa para ajustar el nivel de la
señal de altas frecuencias presente en el tweeter. Un ajuste normal para este control sería recto o
en la posición de las “doce en punto”. Si gira el control completamente a la izquierda eliminará el
tweeter del circuito. Conforme más gire el dial hacia la derecha desde esa posición, mayor será el
contenido de altas frecuencias.

Nota: Cualquier saturación de amplificador que se produzca será acentuada por el tweeter. Si
escucha una señal distorsionada a través del tweeter y se teme que esté dañado, baje el volu-
men master de su amplificador y compruebe si sigue la distorsión. Otra “falsa alarma” habitual
que puede ser malinterpretada como una rotura de la trompeta es cuando pulsar una cuerda
en su instrumento con demasiada fuerza y la hace tocar la pastilla. Esto puede producir un
fuerte chasquido que, de nuevo, será enfatizado por el circuito de agudos.

Circuito de protección del tweeter
El circuito de protección del tweeter del WorkingMan’s Tower incluye un fusible fast-blo de tipo
3AG, 3 amperios, 250 voltios. Nunca sustituya este fusible por otro de características mayores ya
que esto anularía la garantía. Un brusco ataque de realimentación o una forma de onda fuerte-
mente saturada pueden hacer que el fusible salte, haciendo que el tweeter se quede sin salida. 

Crossover interno
El crossover (pasivo) interno del WorkingMan’s Tower divide la señal entrante en dos bandas de
frecuencia. El punto de separación o crossover es 5 kHz (las frecuencias que estén por encima de
los 5 kHz son enviadas al tweeter, mientras que las frecuencias que estén por debajo son enviadas
a los altavoces de 10").

Transporte del WorkingMan’s Tower
El WorkingMan’s Tower tiene un diseño de tipo cuña trasera para un transporte más sencillo. Para
transportarlo sin problemas, apoye el pie sobre la lámina trasera que está en la parte inferior del
recinto, tire del asa superior y arrastre el Workingman’s Tower sobre sus resistentes ruedas hasta
colocarlo en la posición que quiera.
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IMPEDANCIA: RESUMEN GENERAL

Los términos siguientes le serán de gran ayuda para entender la información de esta sección:

Impedancia: Resistencia de un dispositivo al flujo de corriente alterna. Usada habitualmente
para medir la resistencia de la bobina de voz de un altavoz.

Ohmio: Unidad de resistencia eléctrica que es igual a la de un conductor en el cual es pro-
ducida una corriente de un amperio por un potencial de un voltio en sus terminales.

Funcionamiento en paralelo: Conexión de dos o más fuentes de alimentación del mismo
voltaje de salida para conseguir una corriente de salida mayor.

Hay tres preguntas que debería hacerce antes de conectar varios recintos acústicos a su amplifi-
cador:

1. ¿Cual es la impedancia de cada recinto? 

2. ¿Cual será la impedancia combinada de los recintos?

3. ¿La impedancia total combinada es una carga segura para su amplificador?

Cuando conecte varios altavoces a un sistema de amplificación, normalmente los conectará en
una configuración en paralelo. Este es el caso cuando usa las clavijas de salida de altavoz de
cualquier amplificador SWR, o las clavijas de entrada/salida del panel de entrada de su recinto
acústico SWR. Cuando añada altavoces en paralelo, la impedancia total que “detectará” el ampli-
ficador será menor. 

Nota: Dado que el funcionamiento en paralelo es el más habitual, la información siguiente
se basará en este tipo de configuración. No trataremos sobre el funcionamiento “en serie”. 

Para calcular la impedancia total de dos o más recintos acústicos de igual valor conectados en
paralelo, divida la impedancia de uno por el número total de recintos conectados:

impedancia de un recinto / número de recintos = impedancia total

Supongamos, por ejemplo, que quiere conectar dos recintos SWR de 8 ohmios a un amplificador
SWR configurado para funcionar en mono. La formula sería: 8 dividido por 2 = 4 (ohmios), por lo
que la impedancia total serían 4 ohmios. De igual forma, si tiene cuatro recintos de 8 ohmios, la
impedancia total serían 2 ohmios (8 dividido por 4 = 2). 

Si fuese a conectar un recinto de 8 ohmios y uno de 4 en paralelo, simplemente puede pensar en el
recinto de 4 ohmios como en dos de 8 (hemos visto que esto es cierto en el primer ejemplo), con lo
podríamos decir que tenemos, al final, tres recintos de 8 ohmios. La fórmula en este caso sería: 8
dividido por 3 = 2.67 (ohmios).

El manual de instrucciones que vendrá con su amplificador debería indicar cual es la impedancia
más baja (o mínima) que su amplificador puede manejar. También puede que esté indicada al lado
de las clavijas de salida de altavoz del amplificador. Si la impedancia total de los recintos que use
es de 4 ohmios, su amplificador debería tener un valor de carga mínima de 4 ohmios o menos.

Antes de comprar un segundo recinto acústico para añadirlo a su sistema, debería hacerse una lista
con las especificaciones necesarias de esa otra caja, incluyendo: impedancia, capacidad de manejo
de potencia y funciones. Si el manual de instrucciones de su amplificador indica que la carga mínima
que puede manejar es de 4 ohmios y ya tiene un recinto acústico de 8 ohmios, ya sabe que puede
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IMPEDANCIA (continuación)

añadir otro recinto acústico adicional de 8 ohmios con total seguridad (8 dividido por 2 = 4). Aunque
es algo mucho menos habitual, también puede añadir uno, o incluso dos recintos de 16 ohmios: dos
recintos de 16 ohmios en paralelo tiene la misma impedancia total que uno de 8 ohmios.

Para conseguir la máxima eficiencia de su sistema con el menor número de recintos, su mejor
opción sería conectar dos recintos de 8 ohmios. Dado que estaría controlando dos recintos de
igual impedancia, cada uno de ellos recibirá la mitad de la potencia desarrollada por su etapa de
potencia. Si su amplificador produce 200 watios RMS a 4 ohmios, entonces cada uno de los recin-
tos recibirá 100 watios RMS máximos antes de la saturación. (La saturación o “clip” es el punto
en el que la etapa de potencia se queda sin margen o “headroom” y comienza a distorsionar). Si
tiene cuatro recintos de 16 ohmios, cada uno de ellos recibiría un máximo de 50 watios antes de
la saturación. 

La saturación continua es muy dañina para los altavoces, especialmente en un sistema de bajo:
cuanto más grave sea la nota, mayor será la duración del contenido de DC en la señal saturada.
Para comprender lo que ocurre en esta condición, recuerde el ejemplo de lo que pasa cuando
conecta una pila de 9 voltios a un altavoz. Ahora ¡imagínese lo que harían 20 o incluso 50 voltios
a una frecuencia de 40 veces por segundo! El resultado es un fuerte recalentamiento, daños en la
bobina de voz, fatiga global y—en algunos casos—avería general.

GUIA DE RESOLUCION DE PROBLEMAS

“Escucho una distorsión desagradable a través del recinto acústico”.

Puede ser debido a diversas razones, pero probablemente su origen es una de las siguientes tres
fuentes: 1) el amplificador, 2) el woofer(s) del recinto y 3) el tweeter del recinto acústico. 

La mejor forma de comprobar esto es tratar de aislar estos “tres de la fama”. Si tiene acceso a
otro recinto acústico (que funcione), conéctele el amplificador. Si la distorsión continúa, probable-
mente la causa será el amplificador. Consulte la sección de resolución de problemas del manual
de instrucciones del amplificador para ver posibles soluciones.

Para determinar si la distorsión procede del tweeter o de los woofers, coloque su oído cerca del
recinto acústico, toque algunas notas y trate de discriminar de dónde procede el sonido. Si no es
capaz, desactive el control Tweeter Attenuator (si lo coloca en “Off”, o lo gira a su tope izquierdo
en el Workingman’s Tower—lo “desactivará” del todo). Toque algunas notas—si sigue escuchando
una distorsión, ya sabrá que no es el tweeter (vea el párrafo siguiente…). Si no escucha ninguna
distorsión con el tweeter off, pruebe a volver a activar (o subir) el Tweeter Attenuator. Es posible
que no tenga más que localizar el nivel óptimo de tweeter para su bajo, amplificador o tipo de
interpretación. Si el tweeter sigue distorsionando sea cual sea la posició del control Tweeter
Attenuator, probablemente lo mejor será que contacte con el servicio técnico de FMIC. 

Si el tweeter está desactivado Y el amplificador funciona bien, pero sigue oyendo distorsiones, es
que tendrá un problema con su woofer(s) y/o con el funcionamiento interno del recinto acústico.
Inspeccione los conos de sus woofers en busca de esquinas dobladas. Es posible que se encuen-
tre con un woofer defectuoso. O, es probable que haya reventado uno o todos ellos al hacerlos
funcionar a tope. Los altavoces que han sido saturados son fáciles de detectar, y por lo general no
quedan cubiertos por la garantía del fabricante. Si ese es el caso, póngase en contacto con el ser-
vicio técnico de FMIC para que le digan lo que ha de hacer entonces.
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“Escucho una distorsión intermitente y/o un cierto carraspeo procedente del recinto acústico”.

Esto puede deberse a un cable de altavoz de mala calidad, o a una mala conexión del cable de
altavoz. Primero, asegúrese de que el cable esté firmemente conectado tanto al recinto acústico
como al amplificador (o al otro recinto). Si está usando más de un recinto acústico, compruebe
todas las conexiones de la cadena. Si sospecha que el problema puede deberse a un cable dañado,
puede usar una pila de 9 voltios como tester de cables. Para hacerlo, conecte un extremo del cable
sospechoso a su recinto acústico y con la clavija del otro extremo toque los dos terminales (+ y –)
de la pila, poniendo en contacto tanto la punta como el lateral. Cuando conecte la pila a la clavi-
ja, un buen cable dejará pasar el voltaje a los altavoces, hecho este que será indicado por un
ruido audible y una reacción física de los altavoces—los conos se moverán hacia fuera.
Desconecte la pila, y los conos volverán a su lugar. (Ponga la pila al revés y los altavoces se
moverán hacia dentro cuando la conecte). Si no escucha nada y los altavoces no se mueven,
entonces es que el cable estará dañado y deberá ser reparado o sustituido.

Puede comprobar cualquier fallo intermitente en un cable dejando la pila conectada y haciendo
girar el cable como si se tratase de una comba. Si el cable está correcto, el altavoz seguirá con
su posición de activación por pila y no producirá ningún otro ruido. Esta prueba puede resultar
especialmente útil después de comprar cables nuevos o reparar alguno dañado, pero también lo
puede usar para comprobar la fase de los altavoces.

Nota: Si deja la pila conectada a la clavija, la pila se descargará rápidamente, por lo que no
abuse de ello. Y a la inversa, también puede usar esta prueba para saber si una pila de 9 voltios
está gastada; si sabe que el cable está bien pero los altavoces no se mueven, tire la pila.

Antes de reconectar su sistema y encender el amplificador, realice una última comprobación para
asegurarse de que todos los cables están conectados correctamente—especialmente sus cables
de altavoz. Si mientras está tocando conecta un cable que se haya quedado suelto, su fusible de
altavoz o de corriente saltarán. Por esta razón le recomendamos que tenga siempre a mano unos
cuantos fusibles de recambio.

“Escucho un sonido tenue/hueco/sin vida”. 
“El sonido no tiene ‘cuerpo’” 
“Simplemente suena mal”.

Esto puede deberse a que sus recintos estén fuera de fase. Básicamente, esto implica que mien-
tras los conos de altavoz de un recinto se mueven hacia fuera, los del segundo lo hacen hacia
dentro. El resultado final es que no se produce sonido o es muy débil. Para comprobar esto, puede
usar también una pila de 9 voltios. Apague el amplificar y desconecte el cable de altavoz de esa
unidad, dejando el otro extremo conectado todavía al recinto acústico. Ponga en contacto el lado
positivo (+) de la pila con la punta del conector y el lado negativo (–) con el lateral. Cuando lo
haga, el cono del recinto acústico se debería mover hacia fuera. Cuando desconecte la pila, el
cono debería volver a su posición original. Después, repita este mismo proceso con el segundo
recinto acústico; es muy posible que el cono se mueva en el sentido opuesto (hacia dentro). En
este caso, los altavoces estarán conectados fuera de fase.

Compruebe la fase de ambos altavoces con la pila, usando el cable de altavoz. Si están correctos,
entonces es que el cable de altavoz estará mal conectado—el lado positivo y el negativo habrán
sido invertidos. Deberá comprar un cable de altavoz de recambio o hacer que vuelvan a ajustar los
filamentos del cable.

Nota: Siempre que compre o cambie un cable de altavoz, utilice esta prueba para compro-
bar que está conectado correctamente en el recinto acústico. También debería comprobar
de la misma forma cualquier cable nuevo reparado.
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INTRODUCTION
Merci d’avoir fait confiance aux enceintes basse SWR WorkingMan. L’ajout d’une enceinteSWR à votre système d’amplifi-
cation basse aura peut-être été l’idée la plus ingénieuse de toute votre vie !

Pardonnez-nous ce petit brin d’humour, mais ce n’est pas totalement faux. Depuis plus de 15 ans,SWR met son savoir-
faire et sa compétence dans sa gamme de produits, ce qui lui a permis de se forger une solide réputation en matière de
conception et de fabrication de produits pour bassistes. Les amplis, enceintes et combos basse SWR se retrouvent
aujourd’hui dans les studios et sur les scènes du monde entier. Vous pouvez entendre le son SWR sur d’innombrables
enregistrements, quel que soit le genre musical.

Ce mode d’emploi vous donne les caractéristiques techniques, les fonctions et les conseils d’utilisation des différents
modèles d’enceintes basse Workingman. Nous conseillons la lecture de ce guide à tous, du nouvel utilisateur SWR au
plus confirmé. Vous pourrez y apprendre de précieuses informations sur votre enceinte et sur les extensions SWR exis-
tantes.

Encore merci d’avoir intègré SWR à votre système d’amplification basse.

Sincèrement,

SWR

INFORMATIONS GÉNÉRALES
Connexions
Vous ne pouvez brancher qu’un seul ampli à la fois à votre enceinte WorkingMan. Ne branchez PAS deux amplis à une même
enceinte car cela risquerait d’endommager votre système. Effectuez toujours les connexions entre l’ampli et l’enceinte
lorsque le système est hors tension.

Entrées et sorties large bande
Toutes les enceintes WorkingMan sont équipées de deux connecteurs d’entrée/sortie Jack 6,35 mm câblés en parallèle
(Note : Le modèle WorkingMan Tower est pourvu de deux connecteurs Speakon® supplémentaires, voir page 7). Si vous
utilisez deux enceintes en parallèle, reliez un premier câble HP entre l’ampli et le connecteur repéré “IN”. Reliez ensuite
un câble entre le connecteur “OUT” et l’entrée de la deuxième enceinte.

Sélecteur d’atténuation du Tweeter (tous modèles sauf WorkingMan Tower.)

Ce sélecteur propose trois positions et est situé en haut à droite de la section des connecteurs du baffle. Ses trois posi-
tions permettent d’ajuster le niveau du signal aigu présent sur le Tweeter. Ce sélecteur est placé normalement en posi-
tion “FULL”. Si vous le placez en position centrale “–6dB”, le signal présent au niveau du Tweeter est atténué de 6 déci-
bels (ou de moitié). Si vous le placez en position droite “–OFF”, le Tweeter est coupé et retiré du circuit.

Note : Tout écrêtage d’amplification est accentué par le tweeter. Si vous entendez un signal distordu dans le
tweeter et craignez que celui-ci soit endommagé, baissez le volume général de l’ampli et vérifiez si l’écrêtage per-
siste. Il existe une autre “fausse alerte” pouvant être interprétée comme un problème de tweeter : si une corde de
la basse est jouée avec une force telle qu’elle vient frapper le micro. Cela produit un fort claquement qui est lui
aussi accentué par le circuit du Tweeter.

Câble HP
Reliez votre ampli à votre enceinte WorkingMan uniquement au moyen d’un CÂBLE HP de section 1 mm2 ou supérieure.
N’employez pas de câble instrument blindé car ceux-ci peuvent entraîner des pertes de puissance intermittentes, faire
osciller l’ampli, voire l’endommager ainsi que les enceintes. Le câble peut en être également irrémédiablement endom-
magé. 

Grille en acier antichoc
La grille spéciale en acier est montée sur coussins en caoutchouc renforcés en haut et sur les côtés. Elle protège les
composants de l’enceinte SWR contre les chocs. Ces coussins absorbent les chocs en cas de coups reçus dans la grille
et empêchent la grille de vibrer en cours d’utilisation. Avant départ usine, les vis de fixation de la grille sont serrées de
façon à comprimer légèrement les coussins. La grille est ainsi maintenue à l’écart du haut-parleur, ce qui l’empêche de
vibrer sur la tête de la vis. Si les vis prennent du jeu, des vibrations peuvent apparaître. Dans ce cas, resserrez  simple-
ment les vis sans trop forcer. En effet, la grille pourrait alors être trop proche du haut-parleur et provoquer des inter-
férences avec la membrane.

Nettoyage et entretien
Nettoyez les salissures et les traces de doigts sur la grille avec un chiffon doux et sec. Nettoyez le revêtement moquette
à l’aide d’une brosse dure (comme celles vendues en supermarché). Si la moquette est imprégnée d’odeurs (tabac, par
exemple), servez-vous d’un nettoyant moquette standard. Avant de vaporiser le nettoyant moquette, nous vous recom-
mandons de le tester sur une petite surface au dessous du baffle pour éviter qu’une décoloration accidentelle ne soit
visible. Vérifiez régulièrement le bon serrage des vis de l’enceinte et de la section des connecteurs (des vis desserrées
entraînent des vibrations et des fuites d’air).
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SECTION DES CONNECTEURS
Tous modèles (sauf WorkingMan Tower)

SECTION DES CONNECTEURS

WorkingMan Tower

Sélecteur
d’atténuation
du Tweeter

Entrée Jack 6,35 mm

Sortie Jack 6,35 mm

Atténuateur du
Tweeter

Entrée Jack
6,35 mm

SortieJack
6,35 mm

Entrée Speakon Sortie Speakon
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WORKINGMAN 1X10T

Caractéristiques techniques
Description : Enceinte 1x10 avec Tweeter
Puissance : 100 Watts eff.
Impédance : 8 Ohms
Bande passante et niveau de pression sonore : 

96 dB SPL à 1 W, 1 m (–3 dB à 70 Hz et 18 KHz)
Composants : 

(1) HP de 10 pouces SWR à saladier acier
(1) Tweeter spécial

Accordage : Évent en façade
Dimensions : 413 (L) x 369 (H)  x356 (P) mm
Poids : 12 kg

Connexion et utilisation
L’enceinte SWR WorkingMan 1X10T peut être connectée à n’importe quel amplificateur d’instrument
de musique pouvant travailler sous une charge de 8 Ohms. Reliez la sortie HP de l’ampli à l’entrée
HP du WorkingMan 1X10T par le biais d’un câble HP de haute qualité (de section 1 mm2 ou
supérieure). 

Puissance
La puissance de sortie de l’ampli relié au WorkingMan 1X10T ne doit pas dépasser la puissance de
100 Watts admissible par l’enceinte. Tout problème de fonctionnement de l’enceinte WorkingMan
1X10T dû à une surpuissance d’entrée annule la garantie SWR. 

Sélecteur d’atténuation du Tweeter
(Voir page 6.)

Filtre interne
Le filtre (passif) interne de l’enceinte WorkingMan 1X10T divise le signal d’entrée en deux bandes de
fréquences. La fréquence de coupure du filtre est fixée à 5 kHz (les fréquences supérieures à 5 kHz
sont dirigées vers le Tweeter, tandis que les fréquences inférieures à 5 kHz sont dirigées vers le
Woofer de 10 pouces).
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WORKINGMAN 1X15T

Caractéristiques techniques
Description : Enceinte 1x15 avec Tweeter
Puissance : 200 Watts eff.
Impédance : 8 Ohms
Bande passante et niveau de pression sonore : 

100 dB SPL à 1 W, 1 m (–6 dB à 40 Hz et 18 KHz)
Composants : 

(1) HP 15" SWR à saladier acier
(1) Tweeter spécial

Accordage : Évent en façade
Dimensions :  591 (L)  x 515 (H)  x 470 (P) mm
Poids : 20,5 kg

Connexion et utilisation
L’enceinte SWR WorkingMan 1X15T peut être connectée à n’importe quel amplicateur d’instrument
de musique pouvant travailler sous une charge de 8 Ohms. Reliez la sortie HP de l’ampli à l’entrée
HP du WorkingMan 1X15T par le biais d’un câble HP de haute qualité (de section 1 mm2 ou
supérieure).

Puissance
La puissance de sortie de l’ampli relié à l’enceinte WorkingMan 1X15T ne doit pas dépasser
200 Watts. Tout problème de fonctionnement de l’enceinte WorkingMan 1X15T dû à une surpuis-
sance d’entrée annule la garantie SWR.

Sélecteur d’atténuation du Tweeter
(Voir page 6.)

Filtre interne
Le filtre (passif) interne de l’enceinte WorkingMan 1X15T divise le signal d’entrée en deux bandes de
fréquences. La fréquence de coupure du filtre est fixée à 5 kHz (les fréquences supérieures à 5 kHz
sont dirigées vers le Tweeter, tandis que les fréquences inférieures à 5 kHz sont dirigées vers le
Woofer de 15 pouces).
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WORKINGMAN 2X10T

Caractéristiques techniques
Description : Enceinte 2x10 avec Tweeter
Puissance : 200 Watts eff.
Impédance: 8 Ohms
Bande passante et niveau de pression sonore :

98 dB SPL à 1 W, 1 m (–3 dB à 63 Hz et 18,5 KHz)
Composants : 

(2) Haut-parleurs de 10 pouces SWR spéciaux
(1) Tweeter spécial

Accordage : Évent en façade
Dimensions : 585 (L)  x 432 (H)  x 413 (P) mm
Poids : 27,2 kg

Connexion et utilisation
L’enceinte SWR WorkingMan 2X10T peut être connectée à n’importe quel amplicateur d’instrument
de musique pouvant travailler sous une charge de 8 Ohms. Reliez la sortie HP de l’ampli à l’entrée
HP du WorkingMan 2X10T par le biais d’un câble HP de haute qualité (de section 1 mm2 ou
supérieure).

Puissance
La puissance de sortie de l’ampli relié à l’enceinte WorkingMan 2X10T ne doit pas dépasser
200 Watts. Tout problème de fonctionnement de l’enceinte WorkingMan 2X10T dû à une surpuis-
sance d’entrée annule la garantie SWR.

Sélecteur d’atténuation du tweeter
(Voir page 6.)

Filtre interne
Le filtre (passif) interne de l’enceinte WorkingMan 2X10T divise le signal d’entrée en deux bandes de
fréquences. La fréquence de coupure du filtre est fixée à 5 kHz (les fréquences supérieures à 5 kHz
sont dirigées vers le Tweeter, tandis que les fréquences inférieures à 5 kHz sont dirigées vers les
haut-parleurs de 10 pouces).
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WORKINGMAN 4X10T

Caractéristiques techniques
Description : Enceinte 4x10 avec Tweeter
Puissance : 400 Watts eff.
Impédance : 8 Ohms
Bande passante et niveau de pression sonore : 

100 dB SPL à 1 W, 1 m (–3 dB à 50 Hz et 18 KHz)
Composants : 

(4) Haut-parleurs de 10 pouces SWR spéciaux
(1) Tweeter spéciaux

Accordage : Évent en façade
Dimensions : 585 (L) x 642 (H) x 468 (P) mm
Poids : 44 kg

Connexion et utilisation
L’enceinte SWR WorkingMan 4X10T peut être connectée à
n’importe quel amplicateur d’instrument de musique pou-
vant travailler sous une charge de 8 Ohms. Reliez la sortie
HP de l’ampli à l’entrée HP de l’enceinte WorkingMan 4X10T par le biais d’un câble HP de haute
qualité (de section 1 mm2 ou supérieure).

Puissance
La puissance de sortie de l’ampli relié au WorkingMan 4X10T ne doit pas dépasser 400 Watts. Tout
problème de fonctionnement de l’enceinte WorkingMan 4X10T dû à une surpuissance d’entrée
annule la garantie SWR.

Sélecteur d’atténuation du Tweeter
(Voir page 6.)

Filtre interne
Le filtre (passif) interne de l’enceinte WorkingMan 4X10T divise le signal d’entrée en deux bandes de
fréquences. La fréquence de coupure du filtre est fixée à 5 kHz (les fréquences supérieures à 5 kHz
sont dirigées vers le Tweeter, tandis que les fréquences inférieures à 5 kHz sont dirigées vers les
haut-parleurs de 10 pouces).

Roulettes amovibles
L’enceinte WorkingMan 4X10T est équipée de quatre solides roulettes amovibles. SWR utilise unique-
ment des ouvertures étanches à l’air qui empêchent l’apparition de fuites d’air et de bruits parasites lors
de l’utilisation de l’enceinte. Pour installer les roulettes sur l’enceinte WorkingMan 4X10T, retournez déli-
catement le baffle (ou placez-le sur le flanc) de façon à accéder aux emplacements pour roulettes.
Insérez l’axe de chaque roulette dans un emplacement sur le dessous de l’enceinte WorkingMan 4X10T.
Une fois les quatre roulettes parfaitement insérées, remettez la WorkingMan 4X10T à l’endroit. Vous pou-
vez laisser les roulettes en place pendant que vous jouez, mais il est recommandé de les retirer avant de
configurer votre système d’amplification. Le baffle sera ainsi couplé avec le sol, ce qui améliorera la
réponse dans les graves du système. Notez qu’en fonction de l’usage et du soin porté à leur manipula-
tion, les roulettes fournies avec l’enceinte WorkingMan 4X10T pourront nécessiter un remplacement.
Vous pouvez obtenir des roulettes de rechange auprès du service après-vente SWR.
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WORKINGMAN TOWER

Caractéristiques techniques
Description : Enceinte 8x10 avec Tweeter
Puissance : 800 Watts eff.
Impédance : 4 Ohms
Bande passante et niveau de pression sonore : 

93 dB à 1 W, 1 m (–3 dB à 60 Hz et 13,5 kHz)
Composants : 

(8) Haut-parleurs de 10 pouces SWR à saladier acier
(1) Tweeter spécial

Accordage : Évent en façade
Dimensions : 1182 (H) x 569 (L) x 464 (P) mm
Poids : 50 kg

Caractéristiques des haut-parleurs de 10 pouces
Impédance individuelle : 8 Ohms (chaque)
Puissance : 100 Watts eff.(chaque)
Matériau des saladiers : Acier

Connexion et utilisation
L’enceinte SWR WorkingMan Tower peut être connectée à n’importe quel amplicateur d’instrument
de musique pouvant travailler sous une charge de 4 Ohms. Reliez la sortie HP de l’ampli à l’une des
entrées HP (Jack 6,35 mm ou Speakon, voir schéma page 7) de l’enceinte WorkingMan Tower par le
biais d’un câble HP de haute qualité (de section 1 mm2 ou supérieure).

Puissance
La puissance de sortie de l’ampli relié à l’enceinte WorkingMan Tower ne doit pas dépasser
800 Watts. Tout problème de fonctionnement de l’enceinte WorkingMan Tower dû à une surpuis-
sance d’entrée annule la garantie SWR.

Connecteurs d’entrée et de sortie large bande
L’enceinte WorkingMan Tower est équipée de quatre connecteurs d’entrée/sortie large bande (deux
au format Jack 6,35 mm standard, deux au format Speakon®) câblés en parallèle (voir schéma en
page 7). Si vous utilisez deux enceintes en parallèle, reliez la sortie de l’ampli à l’une des entrées
“IN”, puis raccordez l’une des sorties “OUT” à l’entrée de la deuxième enceinte.

Connecteurs Speakon®

Servez-vous, si possible, des connecteurs Speakon. Les connecteurs Speakon offrent une bien
meilleure qualité de connexion que les fiches banane ou les Jacks 6,35 mm. D’une part, ils intègrent
un dispositif de verrouillage et offrent de plus une surface de contact électrique plus importante et
plus stable. Cette connexion robuste assure un meilleur transfert de puissance aux haut-parleurs, en
particulier avec les amplis de forte puissance.

(à suivre)



36 • Workingman’s Series Bass Speaker Enclosures

WORKINGMAN TOWER (suite)

Atténuateur du Tweeter
Le gros bouton présent en face avant du baffle correspondant à l’atténuateur du Tweeter (voir sché-
ma en page 7). Ce bouton permet de régler le niveau du signal aigu du Tweeter. Pour un réglage nor-
mal, placez le bouton en position centrale. Lorsqu’il est tourné complètement à gauche, le Tweeter
est retiré du circuit. Plus vous le tournez vers la droite, plus le signal aigu du Tweeter est présent.

Remarque : Tout écrêtage d’amplification est accentué par le Tweeter. Si vous entendez un signal
distordu dans le Tweeter et craignez que celui-ci ne soit endommagé, baissez le volume général
de l’ampli et vérifiez si l’écrêtage persiste. Il existe une autre “fausse alerte” pouvant être inter-
prétée comme un problème de Tweeter : si une corde de la basse est jouée avec une force telle
qu’elle vient frapper le micro. Cela produit un fort claquement qui est lui aussi accentué par le cir-
cuit du Tweeter.

Circuit de protection du Tweeter
L’enceinte WorkingMan Tower est équipée d’un circuit de protection du Tweeter par un fusible de
3 Ampères, 250 Volts, 3AG à fusion lente. En cas de besoin, remplacez ce fusible exclusivement par
un fusible de même type et de même calibre sous peine d’entraîner une annulation de garantie. Une
montée de Larsen soudaine ou une forme d’onde fortement saturée peut faire fondre ce fusible, ce
qui entraîne une perte de puissance de sortie au niveau du Tweeter. 

Filtre interne
Le filtre (passif) interne de l’enceinte WorkingMan Tower divise le signal d’entrée en deux bandes de
fréquences. La fréquence de coupure du filtre est fixée à 5 kHz (les fréquences supérieures à 5 kHz
sont dirigées vers le Tweeter, tandis que les fréquences inférieures à 5 kHz sont dirigées vers les
haut-parleurs de 10 pouces).

Transport de l’enceinte WorkingMan Tower
L’enceinte WorkingMan Tower a été conçue pour vous simplifier le transport. Placez simplement votre
pied sur la plaque située au bas de la face arrière du baffle, tirez la poignée du haut vers l’arrière et
faites rouler l’enceinte Workingman Tower au moyen de ses roulettes robustes.



Workingman’s Series Bass Speaker Enclosures • 37

IMPÉDANCE : PRÉSENTATION GÉNÉRALE

Les termes suivants vous permettront de mieux comprendre les informations de cette section :

Impédance : Résistance d’un appareil à un courant alternatif. Terme utilisé souvent pour
mesurer la résistance de la bobine d’un haut-parleur.

Ohm : Valeur de résistance électrique égale à celle d’un conducteur traversé par un courant
de 1 Ampère avec une tension de 1 Volt sur ses bornes .

Connexion en parallèle : Connexion de deux ou plusieurs sources de puissance de sortie
égales afin d’obtenir un courant de sortie plus élevé.

Si vous souhaitez brancher plusieurs enceintes à votre ampli, vous devez au préalable vous poser
trois questions :

1. Quelle est l’impédance de chaque enceinte ? 

2. Quelle sera l’impédance totale cumulée ?

3. Cette impédance totale cumulée peut-elle être utilisée en toute sécurité avec mon ampli ?

Lorsque plusieurs enceintes sont connectées à un système d’amplification, elles sont en général
connectées en parallèle. C’est le cas si vous utilisez les sorties HP d’un ampli SWR ou les
entrées/sorties en façade de votre enceinte SWR. Plus vous ajoutez d’enceintes en parallèle, plus
l’impédance “perçue” par l’amplificateur diminue.

Remarque : Comme le mode de connexion en parallèle est le mode le plus fréquent, nous
nous concentrerons uniquement sur celui-ci. Le mode de connexion en série ne sera pas
traité ici.

Pour obtenir l’impédance totale de plusieurs enceintes connectées en parallèle, il suffit de diviser
l’impédance d’une enceinte par le nombre d’enceintes :

impédance d’une enceinte/nombre d’enceintes = impédance totale

Exemple : Vous souhaitez connecter deux enceintes SWR de 8 Ohms à un ampli SWR configuré en
mono. Voici la formule : 8 divisé par 2 = 4 (Ohms). L’impédance totale sera donc de 4 Ohms. De
même, si vous avez quatre enceintes de 8 Ohms, l’impédance totale sera de 2 Ohms 
(8 divisé par 4 = 2). 

Si vous deviez connecter en parallèle une enceinte de 8 Ohms et une enceinte de 4 Ohms, on peut
comparer l’enceinte de 4 Ohms à deux enceintes de 8 ohms (nous savons que c’est vrai d’après le
premier exemple). C’est donc comme si nous avions en réalité trois enceintes de 8 Ohms. La formule
serait donc la suivante : 8 divisé par 3 = 2,67 (Ohms).

Le mode d’emploi de votre ampli doit indiquer l’impédance minimum à laquelle l’ampli peut fonction-
ner. Cette information est parfois également mentionnée au niveau des connecteurs de sortie HP. Si
l’impédance totale des enceintes à utiliser est de 4 Ohms, il faut que l’ampli autorise une charge
minimum de 4 Ohms ou moins.

Avant de vous équiper d’une deuxième enceinte, renseignez-vous sur tous les éléments pertinents de
cette enceinte : impédance, puissance et fonctionnement. Si le mode d’emploi de votre amplificateur
indique que le charge minimum de l’ampli est de 4 Ohms et que vous possédez déjà une enceinite de
8 Ohms, vous savez que vous pouvez utiliser en toute sécurité une deuxième enceinte de 8 Ohms
(8 divisé par 2 = 4). 
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IMPÉDANCE (suite)

Chose moins courante, vous pourriez aussi ajouter une, voire deux enceintes de 16 Ohms : deux
enceintes de 16 Ohms reliées en parallèle ont la même impédance totale qu’une enceinte de
8 Ohms.

Pour exploiter au maximum votre système avec le moins d’enceintes possible, l’idéal est de con-
necter deux enceintes de 8 Ohms. Comme les deux enceintes sont de même impédance, chacune
recevra la moitié de la puissance délivrée par l’ampli. Si l’ampli délivre 200 Watts eff. dans 4 Ohms,
chaque enceinte recevra 100 Watts eff. maximum avant écrêtage. (L’écrêtage correspond au point
où l’ampli de puissance arrive à court de réserve dynamique et commence à distordre). Avec quatre
enceintes de 16 Ohms, chaque enceinte recevrait un maximum de 50 Watts eff. avant écrêtage. 

L’écrêtage continu est très mauvais pour les haut-parleurs, tout particulièrement sur un système
d’amplification basse : plus la note est grave, plus la composante en tension continue du signal
écrêté va durer. Pour comprendre ce qui se passe alors, souvenez-vous comment réagissent des
haut-parleurs lorsqu’on leur applique une pile 9 volts. Imaginez à présent ce que 20 ou même
50 Volts peuvent entraîner à une fréquence de 40 fois par seconde ! Cela peut provoquer une sur-
chauffe, déformer la bobine, créer de la fatigue générale, voire entraîner une panne complète.

ASSiSTANCE TECHNIQUE

“De la distorsion parasite est audible”.

Cela peut être dû à de nombreux facteurs, mais probablement l’une des trois sources suivantes :
1) l’amplificateur, 2) le(s) Woofer(s) de l’enceinte et 3) le Tweeter.

Commencez déjà par isoler ces trois sources. Si vous avez accès à une autre enceinte basse en
état de fonctionnement, connectez-la à votre ampli. Si la distorsion persiste, le problème vient proba-
blement de l’ampli. Consultez la section d’assistance technique du mode d’emploi de l’amplificateur.

Pour déterminer si la distorsion provient des Woofers ou du Tweeter, concentrez-vous sur le son,
jouez quelques notes et voyez si vous parvenez à identifer par quel haut-parleur est émis le son. Si
le résultat n’est pas probant, désactivez le Tweeter (sélecteur sur “Off” ou bouton tourné complète-
ment à gauche sur l’enceinte Workingman Tower). Jouez quelques notes — si vous entendez de la
distorsion, vous savez que le Tweeter est hors cause (voir paragraphe suivant). Si la distorsion a dis-
paru une fois le Tweeter coupé, réactivez le Tweeter. Il suffit peut-être de trouver le bon niveau de
Tweeter pour votre basse, votre ampli ou votre jeu. Si le Tweeter sature quel que soit la position de
l’atténuateur, contactez le service technique.  

Si la distorsion persiste alors que le Tweeter est désactivé ET que l’ampli est hors de cause, le prob-
lème peut venir des Woofers et/ou des circuits internes de l’enceinte. Inspectez les membranes et
les supports de membranes. Un Woofer défectueux est très rare. Un Woofer a pu être endommagé
suite à une surpuissance d’entrée. Il est très facile d’identifier un haut-parleur poussé hors de ses
capacités et ce genre de panne n’est pas couvert par la garantie. Contactez le service technique
pour connaître la marche à suivre.

“J’entends par intermittence de la distorsion et/ou des craquements”.

Ce problème peut être dû à un câble HP défectueux ou à une mauvaise connexion du câble. Vérifiez la
bonne connexion du câble au niveau du baffle et de l’ampli (ou à un autre baffle). Si vous utilisez
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plusieurs enceintes, vérifiez toutes les connexions de la chaîne. Si vous suspectez un problème de
câble, vous pouvez utiliser une pile 9 Volts comme testeur de câble. Pour ce faire, branchez une
extrémité du câble à l’enceinte et placez l’autre fiche du câble (pointe et corps) en contact avec les
deux bornes (+ et –) de la pile. Avec un câble en bon état, la tension doit parvenir aux haut-parleurs,
indiqué par un bruit audible et une réaction physique — les membranes des HP “sortent”. Retirez la
pile et les membranes “rentrent”. (Inversez la polarité de la pile et les membranes bougent de
manière inverse.) Si vous n’entendez pas de bruit particulier et que les membranes ne bougent pas,
changez de câble.

Pour tester un câble intermittent, maintenez la pile sur la fiche du câble et faites tournoyer le cordon
(comme une corde à sauter). Si le câble est bon, le haut-parleur doit rester dans sa position (initiée
par la pile) et ne pas émettre de bruit. Ce test est très pratique si vous confectionnez vos propres
câbles ou réparez d’anciens câbles. Il permet aussi de vérifier la phase des haut-parleurs.

Remarque : Le fait de maintenir une pile sur une fiche en continu décharge la pile rapide-
ment. Attention donc. Ce test peut aussi vous renseigner sur l’état de vos piles. Si, avec un
câble en bon état, les haut-parleurs ne bougent pas, cela indique que la pile est usée.

Avant de reconnecter le système et de remettre l’ampli sous tension, vérifiez une dernière fois que
tous vos câbles (surtout les câbles HP) sont bien connectés. Si vous jouez alors qu’un câble n’est
raccordé qu’à une extrémité, vous risquez de faire fondre le fusible de votre alimentation ou de l’en-
ceinte. Pour cette raison, nous vous conseillons de toujours conserver des fusibles de rechange.

“Le son est fin/creux/sans vie”. 
“Le son n’a pas de “corps”. 
“Le son est tout simplement mauvais”.

Il s’agit peut-être d’un problème de déphasage des haut-parleurs. Concrètement, dans ce cas,
lorsque les membranes des haut-parleurs d’une enceinte bougent vers l’avant, les membranes de la
deuxième enceinte bougent vers l’arrière. Au résultat, vous obtenez un son manquant totalement de
basses fréquences, voire pas de son du tout. Pour vérifier cette hypothèse, servez-vous d’une pile
de 9 Volts. Placez l’ampli hors tension, déconnectez le câble HP de l’ampli sans le déconnecter de
l’enceinte. Faites toucher le plus (+) de la pile par la pointe de la fiche du câble et le moins (–) de la
pile par le corps de la fiche. La/les membranes(s) des haut-parleurs doivent alors “sortir” (bouger
vers l’avant). Une fois la pile retirée, la/les membrane(s) doivent revenir dans leur position d’origine.
Répétez l’opération avec la deuxième enceinte. Il se peut que la/les membrane(s) se déplacent en
sens inverse (se déplacent vers l’arrière). Dans ce cas, les haut-parleurs sont connectés hors phase.

Au moyen de la pile, vérifiez de nouveau la phase des deux enceintes toujours au niveau du câble
HP. Si elles sont en phase, le problème vient du câblage du câble de HP — autrement dit, le plus et
le moins sont inversés. Achetez alors un autre câble HP ou faites le recâbler.

Remarque : Si vous devez remplacer un haut-parleur, servez-vous du test ci-dessus pour vérifi-
er qu’il est bien en phase et correctement installé dans le baffle. Profitez-en également pour
vérifier tous vos nouveaux câbles ou ceux que vous  faites réparer.
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GARANTIE LIMITÉE DES ENCEINTES WORKINGMAN’S

Les enceintes Workingman’s  de SWR sont garanties pour l’acheteur initial pendant UN AN à
partir de la date d’achat, (sauf la WorkingMan’s Tower qui est garantie DEUX ANS)YEARS) con-
tre tout défaut de pièce et de main d’oeuvre, dans la mesure ou le produit a été acheté auprès
d’un revendeur SWR agréé. Cette garantie ne s’applique qu’aux produits achetés aux USA ou au
Canada. Consultez votre revendeur sur les garanties en vigueur dans votre pays de distribution.
Cette garantie est NULLE si l’appareil a été endommagé par accident, mauvaise manipulation,
mauvaise installation ou utilisation. Ne sont pas couverts : les dommages lors du transport, les
utilisations abusives ou détournées, les réparations non autorisées, les tentatives de réparation,
ou si le numéro de série a été effacé ou supprimé. FMIC se réserve le droit de déterminer si la
garantie est valide après inspection par un service de maintenance agréé par FMIC. Tout incident
corrélé ou lié directement ou indirectement aux dommages infligés à ce produit, entraîne une rup-
ture immédiate de cette garantie.

Certains états ou pays ne reconnaissent pas les limitations de durée ou de responsabilité de
garantie de façon directe ou indirecte. Consultez la législation en vigueur dans votre pays pour
connaître vos droits.

Pour obtenir la liste complète des cen-
tres de réparation agréés par FMIC, et
les informations les plus récentes sur
SWR, etc., consultez notre site Internet :

swrsound.com

SI VOUS DEVEZ FAIRE RÉPARER CE PRODUIT, SUIVEZ LA PROCÉDURE 
CI-DESSOUS :

Munissez-vous de la facture originale avec la date d’achat, le modèle et le numéro de série.

Trouvez le point de réparation agréé par FMIC le plus proche. À cette fin, consultez notre site Internet à l’adresse suivante :

http://www.mrgearhead.com/faq/allservice.html

Vous pouvez également appeler votre revendeur ou FMIC au (001) 480 596-7195

Pour la réparation, renvoyez le produit au centre de réparation agréé par FMIC, avec la preuve d’achat, lors de la période de garantie 
applicable. Les frais de port ne sont pas couverts par la garantie et doivent être pris en charge par le client. 

Les produits défectueux répondant aux critères évoqués par la garantie seront réparés ou remplacés à la discrétion de FMIC, par un autre
produit similaire ou comparable, et sans frais.

1
2
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EINLEITUNG
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf einer Bass-Box der SWR WorkingMan’s Serie. Mit der Integration einer SWR Box in
Ihr Bassverstärkungssystem haben Sie die vielleicht beste Sound-Entscheidung Ihres Lebens getroffen!

Ein kleiner Scherz, der aber auch etwas Wahrheit enthält. Seit mehr als 15 Jahren steckt das SWR Team sein
gesamtes Bass-Wissen in die SWR Produktlinie. Wir sind bekannt dafür, Geräte zu konzipieren und herzustellen, die
die Hörgewohnheiten von Bassisten verändern. Deshalb begegnen Ihnen unsere Bass-Amps, Boxen und Combos
weltweit auf Bühnen und in Aufnahme-Studios und deshalb hören Sie SWR auf zahllosen Aufnahmen sämtlicher Musik-
Genres.

In diesem Bedienungshandbuch finden Sie Technische Daten, Features und Anwendungsvorschläge für alle von uns
hergestellten Bass-Boxen der WorkingMan’s Serie. Neue und erfahrene SWR Anwender werden viel Nützliches in
diesem kurzen, aber informativen Handbuch erfahren. Sie können Ihre momentane Box genauer kennen lernen UND
Ihre SWR Erweiterungsoptionen begutachten.

Vielen Dank, dass Sie SWR zum Bestandteil Ihres Bassverstärkungssystems gemacht haben.

Mit freundlichen Grüßen

SWR

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Anschluss
Sie können immer nur einen Verstärker an Ihre WorkingMan’s Box anschließen. Verbinden Sie NICHT zwei Amps mit
einer Box, da dies nicht funktioniert und Ihr System beschädigt werden könnte. Vor dem Einschalten des Systems
müssen die Verbindungen zwischen Amp und Box bzw. zwischen Box und Box vollständig hergestellt sein.

Breitbandige Eingangs- und Ausgangsbuchsen
Alle Boxen der WorkingMan’s Serie verfügen über zwei parallel verdrahtete, breitbandige 1/4" Eingangs-
/Ausgangsbuchsen (Anm.: Der WorkingMan’s Tower bietet zwei zusätzliche Speakon® Buchsen, siehe Seite 7). Wenn
Sie zwei Boxen parallel betreiben, führen Sie ein Boxenkabel vom Amp zur “IN” Buchse der ersten Box und ein zweites
Boxenkabel von der “OUT” Buchse zum Eingang der zweiten Box.

Tweeter Attenuator-Schalter (alle Modelle außer WorkingMan’s Tower)

Der auf dem Eingangsfeld der Box oben rechts angeordnete Schalter heißt Tweeter Attenuator-Schalter. Mit diesem 3-
Weg-Schalter regeln Sie den Pegel der über den Tweeter ausgegebenen Höhen. Die Normaleinstellung (On) dieses
Reglers ist “FULL”. In der Mitte-Position “–6dB” dieses Schalters wird das am Tweeter anliegende Signal um 6 dB
(oder die Hälfte) bedämpft. Wenn Sie den Schalter nach rechts auf “OFF” drehen, wird der Tweeter ausgeschaltet (und
aus der Schaltung entfernt).

Anm.: Übersteuerungen des Amps werden durch den Tweeter betont. Wenn Sie ein verzerrtes Signal über den
Tweeter hören und befürchten, dass er beschädigt wurde, drehen Sie den Master Volume-Regler des Verstärkers
zurück, um zu hören, ob die Verzerrungen verschwinden. Ein anderer häufiger „falscher Alarm“, der als Horn-
Defekt gedeutet werden könnte, wird dadurch verursacht, dass eine hart angeschlagene Saite den Pickup des
Instruments berührt. Dies kann einen lauten, klappernden Klang hervorrufen, der wiederum durch die Höhen-
Schaltung betont wird.

Boxenkabel
Verbinden Sie den Verstärker nur über BOXENKABEL der Stärke 1,02 mm oder stärker (je dicker das Kabel, desto
niedriger der Gauge-Wert) mit Ihrer WorkingMan’s Box. Schließen Sie Lautsprecherboxen nicht mit abgeschirmten
Instrumentenkabeln an den Verstärker an. Dies könnte zu periodisch auftretenden Leistungsverlusten führen, wodurch
Ihr Verstärker oszilliert und sich selbst und/oder die Lautsprecher beschädigt sowie die Kabel generell nutzlos macht. 

Bespannungsgitter mit Stoßdämpfung
Das speziell angefertigte Stahlbespannungsgitter ist oben und seitlich mit Hartgummi-Unterlagen montiert, um die
Bauteile Ihrer SWR Box vor physischen Schäden (Löchern usw.) zu schützen. Die Unterlagen dienen als „Stoßdämpfer“
und verhindern, dass die Bespannung beim Spielen rasselt. Vor der Auslieferung wurden die Schrauben so weit zuge-
dreht, dass sie die Unterlage nur leicht zusammendrücken. Dadurch bleibt ausreichend Abstand zwischen Gitter und
Lautsprecher und es wird verhindert, dass das Gitter gegen die Schraubenköpfe vibriert. Wenn sich die Schrauben
lockern, könnte ein störendes Rasseln auftreten. Drehen Sie in diesem Fall die Schrauben einfach wieder so weit an,
bis sie fest sitzen. Überdrehen Sie die Schrauben nicht, da durch eine zu geringe Entfernung zwischen Gitter und
Lautsprecher möglicherweise Interferenzen mit dem Lautsprecherkonus entstehen.

Reinigung und Wartung
Mit einem weichen, trockenen Tuch können Sie Flecken oder Fingerabdrücke vom Lautsprechergitter entfernen. Mit
einem festen Pinsel (zu finden in der Reinigungsabteilung von Supermärkten) können Sie den Boxenbezug von Fusseln,
Haustierhaaren und Staub säubern. Sollte der Teppichbezug Geruch annehmen (von rauchigen Clubs usw.), verwenden
Sie einen handelsüblichen Teppichreiniger. Bevor Sie den ganzen Bezug einsprühen, sollten Sie den gewählten Reiniger
auf einer kleinen, unsichtbaren Fläche auf der Boxenunterseite testen. Dadurch lassen sich unbeabsichtigte
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DIAGRAMM DES EINGANGSFELDS

Alle Modelle (außer WorkingMan’s Tower)

DIAGRAMM DES EINGANGSFELDS

WorkingMan’s Tower

Tweeter Attenuator-
Schalter

1/4" Eingang

1/4" Ausgang

Tweeter Attenuator-
Regler

1/4" Eingang 1/4" Ausgang Speakon-Eingang Speakon-Ausgang
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WORKINGMAN’S 1X10T

Technische Daten
Beschreibung: Box mit 1x10 und Tweeter 
Belastbarkeit: 100 Watt RMS
Impedanz: 8 Ohm
Frequenzgang & Schalldruckpegel: 

96 dB @ 1W1M (–3 dB @ 70 Hz und 18 kHz)
Lautsprecher-Bestückung: 

(1) 10" SWR Spezial-Treiber mit gestanztem Stahlrahmen
(1) Spezial-Tweeter

Ports: vorderseitiger Port-Schacht
Abmessungen: 41,28 B x 36,83 H x 35,56 T cm (16.25"B x 14.5"H x 14"T)
Gewicht: 11,8 kg (26 lbs.)

Anschluss und Betrieb
Die SWR WorkingMan’s 1X10T ist an jeden Musikinstrumenten-Verstärker anschließbar, der eine
8-Ohm Last betreiben kann. Um den Amp an die WorkingMan’s 1X10T anzuschließen, verbinden
Sie ein hochwertiges Lautsprecherkabel (1,02 mm oder dicker) mit dem Lautsprecher-Ausgang des
Amps und einem geeigneten 1/4” Lautsprecher-Eingang auf dem Eingangsfeld der Box. 

Belastbarkeit
Die nominale Ausgangsleistung jedes mit der WorkingMan’s 1X10T verbundenen Amps sollte die
Belastbarkeit der Box von 100 Watt nicht überschreiten. Das Überschreiten der Belastbarkeit der
WorkingMan’s 1X10T kann zum Verlust der SWR Garantie führen, wenn die Lautsprecher durch
Überlastung beschädigt werden. 

Tweeter Control-Schalter
(siehe Seite 6)

Internes Crossover
Das interne (passive) Crossover der WorkingMan’s 1X10T teilt das eingehende Signal in zwei
Frequenzbänder. Die Trennfrequenz liegt bei 5 kHz (darüber liegende Frequenzen werden zum
Tweeter, darunter liegende Frequenzen zum 10" Lautsprecher geleitet).
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WORKINGMAN’S 1X15T

Technische Daten
Beschreibung: Box mit 1x15 und Tweeter 
Belastbarkeit: 200 Watt RMS
Impedanz: 8 Ohm
Frequenzgang & Schalldruckpegel: 

100 dB @ 1W1M (–6 dB @ 40 Hz und 18 kHz)
Lautsprecher-Bestückung: 

(1) 15" SWR Spezial-Treiber mit gestanztem
Stahlrahmen
(1) Spezial-Tweeter

Ports: vorderseitiger Slot-Schacht
Abmessungen: 59,06 B x 51,44 H x 46,99 T cm (23.25"B
x 20.25"H x 18.5"T)
Gewicht: 20,43 kg (45 lbs.)

Anschluss und Betrieb
Die SWR WorkingMan’s 1X15T ist an jeden Musikinstrumenten-Verstärker anschließbar, der eine
8-Ohm Last betreiben kann. Um den Amp an die WorkingMan’s 1X15T anzuschließen, verbinden
Sie ein hochwertiges Lautsprecherkabel (1,02 mm oder dicker) mit dem Lautsprecher-Ausgang des
Amps und dem entsprechenden 1/4” Lautsprecher-Eingang auf dem Eingangsfeld der Box. 

Belastbarkeit
Die nominale Ausgangsleistung jedes mit der WorkingMan’s 1X15T verbundenen Amps sollte die
Belastbarkeit der Box von 200 Watt nicht überschreiten. Das Überschreiten der Belastbarkeit der
WorkingMan’s 1X15T kann zum Verlust der SWR Garantie führen, wenn die Lautsprecher durch
Überlastung beschädigt werden.

Tweeter Control-Schalter
(siehe Seite 6)

Internes Crossover
Das interne (passive) Crossover der WorkingMan’s 1X15T teilt das eingehende Signal in zwei
Frequenzbänder. Die Trennfrequenz liegt bei 5 kHz (darüber liegende Frequenzen werden zum
Tweeter, darunter liegende Frequenzen zum 15" Lautsprecher geleitet).
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WORKINGMAN’S 2X10T

Technische Daten
Beschreibung: Box mit 2x10 und Tweeter 
Belastbarkeit: 200 Watt RMS
Impedanz: 8 Ohm
Frequenzgang & Schalldruckpegel:

98 dB @ 1W1M (–3 dB @ 63 Hz und 18.5 kHz)
Lautsprecher-Bestückung: 

(2) 10" SWR Spezial-Treiber
(1) Spezial-Tweeter

Ports: vorderseitiger Port-Schacht
Abmessungen: 58,42 B x 43,18 H x 41,28 T cm )
Gewicht: 27,24 kg (60 lbs.)

Anschluss und Betrieb
Die SWR WorkingMan’s 2X10T Box ist an jeden Musikinstrumenten-Verstärker anschließbar, der
eine 8-Ohm Last betreiben kann. Um den Amp an die WorkingMan’s 2X10T anzuschließen,
verbinden Sie ein hochwertiges Lautsprecherkabel (1,02 mm oder dicker) mit dem Lautsprecher-
Ausgang des Amps und dem entsprechenden 1/4” Lautsprecher-Eingang auf dem Eingangsfeld der
Box. 

Belastbarkeit
Die nominale Ausgangsleistung jedes mit der WorkingMan’s 2X10T verbundenen Amps sollte die
Belastbarkeit der Box von 200 Watt nicht überschreiten. Das Überschreiten der Belastbarkeit der
WorkingMan’s 2X10T kann zum Verlust der SWR Garantie führen, wenn die Lautsprecher durch
Überlastung beschädigt werden.

Tweeter Control-Schalter
(siehe Seite 6)

Internes Crossover
Das interne (passive) Crossover der WorkingMan’s 2X10T teilt das eingehende Signal in zwei
Frequenzbänder. Die Trennfrequenz liegt bei 5 kHz (darüber liegende Frequenzen werden zum
Tweeter, darunter liegende Frequenzen zu den 10" Lautsprechern geleitet).
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WORKINGMAN’S 4X10T

Technische Daten
Beschreibung: Box mit 4x10 und Tweeter 
Belastbarkeit: 400 Watt RMS 
Impedanz: 8 Ohm
Frequenzgang & Schalldruckpegel: 

100 dB @ 1W1M (–3 dB @ 50 Hz und 18 kHz)
Lautsprecher-Bestückung: 

(2) 10" SWR Spezialtreiber
(1) Spezial-Tweeter

Ports: vorderseitiger Port-Schacht
Abmessungen: 58,42 B x 64,74 H x 46,67 T cm
(23"B x 25.25"H x 18.375"T)
Gewicht: 44,04 kg (97 lbs.)

Anschluss und Betrieb
Die SWR WorkingMan’s 4X10T Box ist an jeden
Musikinstrumenten-Verstärker anschließbar, der eine
8-Ohm Last betreiben kann. Um den Amp an die WorkingMan’s 4X10T anzuschließen, verbinden
Sie ein hochwertiges Lautsprecherkabel (1,02 mm oder dicker) mit dem Lautsprecher-Ausgang des
Amps und dem entsprechenden 1/4” Lautsprecher-Eingang auf dem Eingangsfeld der Box.

Belastbarkeit
Die nominale Ausgangsleistung jedes mit der WorkingMan’s 4X10T verbundenen Amps sollte die
Belastbarkeit der Box von 400 Watt nicht überschreiten. Das Überschreiten der Belastbarkeit der
WorkingMan’s 4X10T kann zum Verlust der SWR Garantie führen, wenn die Lautsprecher durch
Überlastung beschädigt werden.

Tweeter Control-Schalter
(siehe Seite 6)

Internes Crossover
Das interne (passive) Crossover der WorkingMan’s 4X10T teilt das eingehende Signal in zwei
Frequenzbänder. Die Trennfrequenz liegt bei 5 kHz (darüber liegende Frequenzen werden zum
Tweeter, darunter liegende Frequenzen zu den 10" Lautsprechern geleitet).

Abnehmbare Transportrollen
Die WorkingMan’s 4X10T wird mit einem Set von vier robusten, abnehmbaren Transportrollen aus-
geliefert. SWR benutzt nur geschlossene Schaftsockel, um Luftöffnungen oder unerwünschte
Geräusche beim Einsatz der Box zu verhindern. Um die Transportrollen an der WorkingMan’s
4X10T zu installieren, drehen Sie das Gehäuse vorsichtig um (oder auf die Seite), damit die
Sockelplatten sichtbar sind. Stecken Sie den Schaft der Transportrollen in den Sockel auf der
Unterseite der WorkingMan’s 4X10T. Nachdem alle vier Rollen fest sitzen, stellen Sie die
WorkingMan’s 4X10T wieder aufrecht. Jetzt können Sie losrollen. Sie können die Rollen zwar
während Ihrer Darbietung montiert lassen, aber wir empfehlen, sie vor dem Einrichten des
Verstärkersystems zu entfernen. Durch den direkten Bodenkontakt verbessert sich die
Bassansprache des Systems. Die mit einem Kugellager ausgerüsteten Transportrollen Ihrer
WorkingMan’s 4X10T müssen abhängig von Gebrauch und Wartung regelmäßig ersetzt werden.
Ersatzrollen können Sie bei der SWR Service-Abteilung erwerben.
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WORKINGMAN’S TOWER

Technische Daten
Beschreibung: Box mit 8x10 und Tweeter 
Belastbarkeit: 800 Watt RMS 
Impedanz: 4 Ohm
Frequenzgang & Schalldruckpegel: 

93 dB @ 1W1M (–3 dB 60 Hz & 13.5 kHz)
Lautsprecher-Bestückung: 

(8) 10" SWR Spezial-Treiber mit gestanztem Stahlrahmen
(1) Spezial-Tweeter

Ports: vorderseitiger Port-Schacht
Abmessungen: 118,11 H x 56,83 B x 46,36 T cm (46.5" H
x 22.375" B x 18.25 T")
Gewicht: 49,94 kg (110 lbs.)

10" Lautsprecher-Spezifikation
Einzel-Impedanz: 8 Ohm (jeder)
Nennleistung: 100 Watt RMS (jeder)
Rahmenmaterial: gestanztes Stahl

Anschluss und Betrieb
Die WorkingMan’s Tower Box ist an jeden Musikinstrumenten-Verstärker anschließbar, der eine 4-
Ohm Last betreiben kann. Um den Amp an die WorkingMan’s Tower anzuschließen, verbinden Sie
ein hochwertiges Lautsprecherkabel (1,02 mm oder dicker) mit dem Lautsprecher-Ausgang des
Amps und einem der entsprechenden Lautsprecher-Eingänge (Speakon oder 1/4“) auf dem
Eingangsfeld der Box (siehe Diagramm auf Seite 7).  

Belastbarkeit
Die nominale Ausgangsleistung jedes mit der WorkingMan’s Tower verbundenen Amps sollte die
Belastbarkeit der Box von 800 Watt nicht überschreiten. Das Überschreiten der Belastbarkeit der
WorkingMan’s Tower kann zum Verlust der SWR Garantie führen, wenn die Lautsprecher durch
Überlastung beschädigt werden.

Breitbandige Eingangs- und Ausgangsbuchsen
Die WorkingMan’s Tower verfügt über vier parallel geschaltete, breitbandige Eingangs-
/Ausgangsbuchsen (zwei standard 1/4" und zwei Speakon / siehe Seite 7). Wenn Sie zwei Boxen
parallel betreiben, verbinden Sie das vom Amp kommende Lautsprecherkabel mit einer der “IN”
Buchsen sowie ein zweites Lautsprecherkabel mit einer der “OUT” Buchsen und dem Eingang der
zweiten Box.

Speakon® Buchsen
Benutzen Sie möglichst immer die Speakon-Buchsen. Speakon-Buchsen und Anschlüsse bieten die
bestmögliche Verbindung und sind Bananen- oder 1/4" Klinkenbuchsen weit überlegen, da sie
nicht nur arretierbar sind (und ein versehentliches Herausziehen des Steckers verhindern), sondern
auch eine größere und stabilere Verbindungsoberfläche besitzen. Diese solide Verbindung bietet
eine effektivere Leistungsübertragung zu Ihren Boxen, besonders bei Hochleistungs-Verstärkern.
(Fortsetzung nächste Seite)
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WORKINGMAN’S TOWER (Fortsetzung)

Tweeter-Bedämpfungsregler
Das große Wahlrad im Eingangsfeld der Box heißt „Tweeter Attenuator“ (siehe Diagramm auf Seite
7). Mit diesem Regler steuern Sie den Höhenanteil, der über den Tweeter ausgegeben wird. Die
Normaleinstellung dieses Reglers ist „ganz nach oben“ oder „12 Uhr“. Drehen Sie das Rad ganz
nach links, um den Tweeter aus der Schaltung zu entfernen. Wenn Sie das Rad aus dieser Position
nach rechts drehen, erhöht sich der Höhenanteil.

Anm.: Alle Übersteuerungen des Amps werden durch den Tweeter betont. Wenn Sie ein verzer-
rtes Signal über den Tweeter hören und befürchten, dass er beschädigt wurde, drehen Sie den
Master Volume-Regler des Verstärkers zurück, um zu hören, ob die Verzerrungen verschwinden.
Ein anderer häufiger „falscher Alarm“, der als Horn-Defekt gedeutet werden könnte, wird
dadurch verursacht, dass eine hart angeschlagene Saite den Pickup des Instruments berührt.
Dies kann einen lauten, klappernden Klang hervorrufen, der wiederum durch die Höhen-
Schaltung betont wird.

Tweeter-Schutzschaltung
Die Tweeter-Schutzschaltung für die WorkingMan’s Tower umfasst eine Sicherung mit den
Nennwerten 3AG, 3 Amp, 250 Volt, FLINK. Ersetzen Sie sie nicht durch eine Sicherung höheren
Nennwerts, da Sie dadurch Ihre Garantie verlieren. Durch ein plötzliches Ausbrechen von Feedback
oder eine stark übersteuerte Wellenform kann die Sicherung durchbrennen und die Signalausgabe
des Tweeters unterbrechen. 

Internes Crossover
Das interne (passive) Crossover der WorkingMan’s Tower teilt das eingehende Signal in zwei
Frequenzbänder. Die Trennfrequenz liegt bei 5 kHz (darüber liegende Frequenzen werden zum
Tweeter, darunter liegende Frequenzen zu den 10" Lautsprechern geleitet).

WorkingMan’s Tower transportieren
Die WorkingMan’s Tower zeichnet sich durch eine Kipp-Konstruktion für den einfachen Transport
aus. Bei ebenerdigem Transport stellen Sie Ihren Fuß einfach auf die an der Rückseite unten ange-
brachte Druckplatte, ziehen die Box am oberen Haltegriff nach hinten und schieben die
WorkingMan’s Tower auf den robusten Transportrollen an die gewünschte Position.
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IMPEDANZ: EIN ALLGEMEINER ÜBERBLICK

Die folgenden Begriffe werden Ihnen helfen, die Informationen dieses Abschnitts besser zu verste-
hen:

Impedanz: Der Widerstand eines Geräts gegenüber dem Fließen von Wechselspannung. Damit
wird häufig der Widerstand der Schwingspule eines Lautsprechers angegeben.
Ohm: Eine Einheit des elektrischen Widerstands - entspricht einem Leiter, in dem ein Strom von
1 Ampère durch ein Potential von 1 Volt zwischen den Polen erzeugt wird.
Paralleler Betrieb: Das Anschließen von zwei oder mehr Spannungsquellen der gleichen
Ausgangsspannung, um einen höheren Ausgangsstrom zu erzielen.

Bevor Sie mehrere Boxen an Ihren Verstärker anschließen, sollten Sie sich drei Fragen stellen:

1. Welche Impedanz hat jede Box? 

2. Wie hoch wird die Gesamtimpedanz sein?

3. Ist die Gesamtimpedanz eine sichere Last für den Verstärker?

Beim Anschluss mehrerer Boxen an ein Amp-System werden diese im allgemeinen parallel ver-
schaltet. Dies ist der Fall, wenn Sie die Lautsprecher-Ausgänge eines SWR Verstärkers oder die
In/Out Buchsen auf dem Eingangsfeld Ihrer SWR Box verwenden. Je mehr Boxen Sie parallel ver-
schaltet hinzufügen, desto niedriger wird die Gesamtimpedanz für den Verstärker. 

Anm.: Da der parallele Betrieb am weitesten verbreitet ist, konzentrieren sich die folgenden
Informationen auf diesen Konfigurationstyp. Der “serielle” Betrieb wird nicht besprochen. 

Um die Gesamtimpedanz von zwei oder mehr parallel verschalteten Boxen gleichen Werts zu
berechnen, teilen Sie die Impedanz einer Box durch die Anzahl der Boxen:

Impedanz einer Box / Anzahl an Boxen = Gesamtimpedanz

Beispiel: Sie möchten zwei 8-Ohm SWR Boxen an einen SWR Amp im Mono-Betrieb anschließen.
Die Formel ist: 8 geteilt durch 2 = 4 (Ohm) - die Gesamtimpedanz beträgt also 4 Ohm. Die
Gesamtimpedanz bei vier 8-Ohm Boxen beträgt entsprechend 2 Ohm (8 geteilt durch 4 = 2). 

Wenn Sie eine 8-Ohm Box und eine 4-Ohm Box parallel anschließen wollen, können Sie die 4-Ohm
Box einfach als zwei 8-Ohm Boxen betrachten (dass dies stimmt, wissen wir aus dem ersten
Beispiel) und praktisch mit drei 8-Ohm Boxen arbeiten. Die Formel ist: 8 geteilt durch 3 = 2.67
(Ohm).

Das mit Ihrem Amp gelieferte Bedienungshandbuch sollte Angaben über die Mindestimpedanz
enthalten, die Ihr Verstärker ansteuern kann. Der Wert wird auch manchmal neben den
Lautsprecher-Ausgangsbuchsen Ihres Amps angegeben. Wenn die Gesamtimpedanz der zu
betreibenden Boxen 4 Ohm beträgt, muss der Mindestlast-Nennwert des Verstärkers 4 Ohm oder
weniger betragen.

Vor dem Erwerb einer Zusatzbox für Ihr System sollten Sie eine Liste aller Fakten erstellen, die für
die zusätzliche Box relevant sind, inklusive: Impedanz, Belastbarkeit und Funktion. Wenn laut
Handbuch die Mindestlast des Amps 4 Ohm beträgt und Sie bereits eine 8-Ohm Box besitzen, kön-
nen Sie gefahrlos eine weitere 8-Ohm Box anschließen (8 geteilt durch 2 = 4). Obwohl weniger
gebräuchlich, könnten Sie auch eine oder sogar zwei 16-Ohm Boxen hinzufügen: Zwei parallel
geschaltete 16-Ohm Boxen haben die gleiche Gesamtimpedanz wie eine 8-Ohm Box.
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IMPEDANZ (Fortsetzung)

Um mit Ihrem System den höchsten Wirkungsgrad mit möglichst wenigen Boxen zu erzielen, soll-
ten Sie zwei 8-Ohm Boxen anschließen. Da Sie zwei Boxen mit gleicher Impedanz betreiben,
empfängt jede die Hälfte der Leistung, die Ihr Verstärker liefern kann. Wenn Ihr Amp 200 Watt an
4 Ohm liefert, empfängt jede Box maximal 100 Watts RMS vor dem Clipping. (Clipping ist der
Punkt, an dem der Endstufe der Headroom ausgeht und die ersten Verzerrungen einsetzen.) Wenn
Sie vier 16-Ohm Boxen anschließen, empfängt jede maximal 50 Watt RMS vor dem Clipping.
Dauerhaftes Clipping kann Lautsprecher stark beschädigen, besonders in einem Bass-System: je
tiefer der Ton, desto länger ist Gleichspannung im übersteuerten Signal vorhanden. Erinnern Sie
sich an das Beispiel, in dem eine 9-Volt Batterie an Lautsprecher angeschlossen wird. Stellen Sie
sich dann vor, was 20 oder sogar 50 Volt bei einer Rate von 40 Mal pro Sekunde bewirken! Das
Ergebnis kann Überhitzung, Verformung der Schwingspule, allgemeine Materialermüdung und -
schließlich - Totalausfall sein.

FEHLERSUCHE

“Meine Box erzeugt unerwünschte Verzerrungen.”

Dies kann verschiedene Gründe haben, ist aber wahrscheinlich auf eine der folgenden drei Quellen
zurückzuführen: 1) Verstärker, 2) Woofer der Box und 3) Tweeter der Box. Zur Lösung des
Problems sollten Sie die „Großen 3“ isolieren. Schließen Sie den Verstärker zunächst an eine
andere (funktionierende) Bass-Box an (falls möglich). Falls weiterhin Verzerrungen auftreten, ist
wahrscheinlich der Amp die Ursache. Lesen Sie in dessen Handbuch die weiteren Schritte bei der
Fehlersuche nach. Um zu bestimmen, ob die Verzerrungen aus dem Tweeter oder Woofer kommen,
halten Sie das Ohr an die Box, spielen einige Töne und versuchen die Quelle der Störung zu ermit-
teln. Falls dies die Optionen nicht einschränkt, deaktivieren Sie den Tweeter Attenuator-Regler
(auf „Off“ schalten oder beim WorkingMan’s Tower ganz nach links - auf „Off“ - drehen). Spielen
Sie einige Töne - wenn weiterhin Verzerrungen auftreten, kann es nicht am Tweeter liegen (siehe
nächster Absatz…). Wenn bei ausgeschaltetem Tweeter keine Verzerrungen auftreten, schalten
Sie den Tweeter Attenuator ein oder drehen Sie dessen Regler auf. Vielleicht müssen Sie nur den
optimalen Tweeter-Pegel für Ihren Bass, Amp oder Spielstil finden. Wenn der Tweeter bei allen
Einstellungen des Tweeter Attenuators verzerrt, sollten Sie das FMIC Service Department
anrufen.

Wenn der Tweeter ausgeschaltet UND der Amp in Ordnung ist und weiterhin Verzerrungen
auftreten, liegt das Problem vielleicht bei den Woofern und/oder anderen inneren Komponenten
der Box. Untersuchen Sie den Konus des Woofers auf geknickte Kanten. In seltenen Fällen haben
Sie einen defekten Woofer erwischt. Oder Sie haben einen oder alle Woofer durch Überlastung
beschädigt. Übersteuerte Lautsprecher sind leicht zu erkennen und fallen normalerweise nicht
unter die Garantie des Herstellers. Rufen Sie das FMIC Service Department an, um Ihre nächsten
Schritte zu klären.

“Die Box erzeugt in regelmäßigen Abständen Verzerrungen und/oder knackende Geräusche.”

Dies könnte an einem beschädigten Lautsprecherkabel oder einer schlechten Lautsprecherkabel-
Verbindung liegen. Prüfen Sie zunächst, ob das Kabel fest mit der Box und dem Amp (oder der
anderen Box) verbunden ist. Wenn Sie mehrere Boxen einsetzen, prüfen Sie alle
Kabelverbindungen in der Kette. Wenn Sie dann ein beschädigtes Kabel als Ursache vermuten,
können Sie eine 9-Volt Batterie als Kabeltester benutzen. Schließen Sie hierzu ein Ende des betref-
fenden Kabels an Ihre Box an und berühren
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Sie dann mit den (+ und -) Polen der Batterie die Spitze und den Schirm des Klinkensteckers am
anderen Ende des Kabels. Wenn Sie mit der Batterie den Klinkenstecker berühren, überträgt ein
intaktes Kabel die Spannung zu den Lautsprechern, was an einem deutlichen Geräusch und der
physischen Reaktion der Lautsprecher - der Konus bewegt sich nach außen - zu erkennen ist.
Wenn Sie die Batterie entfernen, bewegt sich der Konus zurück. (Wenn Sie die Batterie-Polung
umkehren, bewegt sich der Konus nach innen.) Wenn Sie nichts hören und die Lautsprecher sich
nicht bewegen, ist das Kabel defekt und muss repariert oder ersetzt werden.

Sie können ein zeitweise aussetzendes Kabel testen, indem Sie die Batterie an den Klinkenstecker
halten und das Kabel wie ein Springseil durch die Luft schwingen. Bei einem intakten Kabel bleibt
der Lautsprecher in seiner von der Batterie verursachten Position und erzeugt keine Geräusche.
Dieser Test ist besonders praktisch, um neu angefertigte oder reparierte Kabel zu testen oder die
Phasenlage der Lautsprecher zu prüfen.

Anm.: Durch die Berührung mit dem Klinkenstecker wird die Batterie ständig belastet und
schnell entleert - Sie sollten also maßvoll vorgehen. Umgekehrt können Sie mit diesem Test
auch eine leere 9-Volt Batterie erkennen. Wenn das Kabel garantiert intakt ist, aber der
Lautsprecher sich nicht bewegt, können Sie die Batterie wegwerfen.

Bevor Sie Ihr System erneut anschließen und den Verstärker einschalten, prüfen Sie ein letztes
Mal, ob alle Kabel korrekt angeschlossen sind—besonders die Boxenkabel. Eine lose
Kabelverbindung könnte beim Spielen zum Durchbrennen der Netz- oder Lautsprechersicherung
führen. Nehmen Sie daher immer mehrere Ersatzsicherungen mit zum Gig.

“Alles klingt dünn/hohl/leblos.” 
“Der Klang hat kein ‘Fleisch’.” 
“Es klingt einfach schlecht.”

Ursache könnten phasengedrehte Boxen sein: Während sich die Lautsprecherkonuse der einen
Box nach außen bewegen, bewegen sich die Konuse der zweiten Box nach innen. Dadurch wird
nur wenig oder gar kein Klang erzeugt. Prüfen Sie die Situation mit einer 9-Volt Batterie. Schalten
Sie den Amp aus und ziehen Sie den Stecker des Lautsprecherkabels aus dem Amp. Das andere
Ende des Kabels bleibt an die Box angeschlossen. Legen Sie den Plus-Pol (+) der Batterie an die
Spitze und den Minus-Pol (–) an die Abschirmung des Klinkensteckers an. Daraufhin sollten sich
die Konuse der Box nach außen bewegen. Wenn Sie die Batterie entfernen, kehren die Konuse in
ihre ursprüngliche Position zurück. Wiederholen Sie das Verfahren mit der zweiten Box.
Wahrscheinlich werden sich die Konuse in die entgegengesetzte Richtung (nach innen) bewegen.
Falls ja, sind die Lautsprecher phasengedreht verdrahtet.

Nehmen Sie die Batterie zur Hand und prüfen Sie erneut die Phasenlage beider Boxen mit dem
Lautsprecherkabel. Ist die Phasenlage korrekt, dann ist das Lautsprecherkabel falsch verdrahtet—
d. h., Plus und Minus sind vertauscht. Entweder Sie kaufen ein Ersatzkabel oder verdrahten das
Kabel neu.

Anm.: Immer wenn Sie einen Lautsprecher ersetzen oder ersetzen lassen, sollten Sie mit
diesem Test prüfen, ob er korrekt in der Box installiert wurde. Auf die gleiche Weise sollten Sie
alle neuen oder reparierten Kabel prüfen.
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